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TRANSFORMATION OF KAZAKH PROVERBS AND SAYINGS IN 
DIGITAL DISCOURSE AND THEIR ADAPTATION FOR ARTIFICIAL 

INTELLIGENCE SYSTEMS

Abstract. This article examines contemporary paremiogenesis in the Kazakh 
language in relation to digital communication. Using traditional proverbs and their 
transformed versions as material, the study describes the stability of structural 
frames, the pragmatic mechanism of the expectation effect, and the conflict 
between inherited and emerging values in network discourse. Structural-semantic 
and pragma-cognitive methods are used to identify the grammatical, rhythmic, 
oppositional, and logical elements preserved during transformation. Three types 
of proverb transformation are distinguished: distorted, antithetical, and transient 
proverbs. The findings show that inherited frames can convey social criticism, gender 
re-evaluation, and situational digital humor. The article also argues that proverbs 
and their variants should be represented as structured data for artificial intelligence 
systems and large language models. A JSON-based model is proposed for recording 
the canonical form, transformed form, logical model, semantic interpretation, 
pragmatic function, discourse context, and temporal status of a proverb. Such an 
approach can help distinguish original, modified, ironic, and temporary proverb 
forms and reduce the risk of reliable data debt in Kazakh-language digital resources.

Keywords: paremiology; paremiogenesis; Kazakh proverbs and sayings; proverb 
transformation; paremiological frame; expectation effect; artificial intelligence; 
large language model; JSON.

Introduction
Language is a complex and living system that constantly evolves alongside 

society and renews itself according to the requirements of each historical period. 
Social, political, cultural, technological, and economic changes leave their mark 
on all layers of language. Proverbs and sayings are among the most sensitive units 
in this process because they preserve collective memory and, at the same time, 
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react quickly to changes in public consciousness. In Kazakh culture, proverbs have 
traditionally functioned as compressed judgments, norms of behavior, and models 
of evaluation. Therefore, every transformation of a proverb should be regarded not 
merely as a stylistic play but as a sign of cognitive and social movement.

At the end of the twentieth century and the beginning of the twenty-first century, 
the idea that proverb creativity had ceased was sometimes voiced in folkloristics 
and linguistics. According to this view, the classical stock of proverbs had already 
been formed, while modern speakers merely repeated inherited units. However, the 
expansion of the internet, social networks, meme culture, short videos, and public 
comment platforms has created a new environment for paremiogenesis. Traditional 
proverbs are now actively shortened, expanded, distorted, reversed, and adapted to 
current events. These new forms reveal how the old authority of proverb structure 
is used to express new social values.

The purpose of this article is to analyze the pragma-cognitive foundations of 
modern Kazakh paremiogenesis and to propose a way of adapting transformed 
proverbs to artificial intelligence systems. The main research questions are as follows: 
what remains stable when a proverb is transformed; how the expectation effect 
operates in the listener’s or reader’s consciousness; what types of transformation 
can be distinguished in digital discourse; and how these units can be encoded so 
that large language models do not confuse an original proverb with a temporary or 
ironic modification.

Materials and Methods
The present study uses a structural-semantic and pragma-cognitive approach. The 

structural-semantic approach allows us to determine the stable frame of a proverb: 
its grammatical pattern, opposition, rhythm, rhyme, and logical relation. The 
pragma-cognitive approach explains why a transformed proverb is understandable 
even when it departs from the traditional form. A speaker relies on the listener’s 
cultural memory. The listener recognizes the beginning, reconstructs the expected 
continuation, and then interprets the changed ending as a meaningful deviation.

The material of the study consists of traditional Kazakh proverbs and their 
modern transformations circulating in internet discourse. The examples are analyzed 
in relation to their original model, transformation mechanism, value orientation, 
and degree of temporal stability. The aim is not to compile a complete corpus of 
new proverbs, but to outline a typology that can later be applied to a larger digital 
corpus. For that reason, the article also proposes metadata fields for future machine-
readable annotation.

From the perspective of digital humanities, the unit of analysis is not only the 
proverb text itself. Each paremia should be described together with its source frame, 
pragmatic function, semantic shift, and discourse context. Such an approach makes 
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it possible to distinguish a canonical proverb from an ironic variant, a social-media 
joke, a gender-political reversal, or a temporary meme. Without this distinction, an 
artificial intelligence system may reproduce a distorted form as if it were a stable 
traditional norm.

The national theoretical foundation of Kazakh paremiology was laid by 
A.Baitursynuly in Ädebiet tanytqyş. He places proverbs and sayings among the 
traditional forms of oral literature and emphasizes their different epistemic status: 
a proverb is expressed as a truth derived from experience, whereas a saying is used 
as a conventional expression without necessarily claiming truth. He also connects 
the proverb with rhythmic verse, noting its semantic weight and truth-oriented 
character [1].

A recent study by G. Omarbekova examines modified Kazakh proverbs collected 
from websites and social media, focusing on structural and semantic changes, the 
emergence of anti-proverbs, and users’ attitudes toward these forms [2]. The study 
confirms that Kazakh-language internet paremiology remains underexplored and 
demonstrates that traditional models are actively renewed in digital communication. 
The present article develops this line of inquiry by offering a pragma-cognitive 
typology and a machine-readable model for distinguishing canonical and 
transformed proverb forms.

All nations possess fixed linguistic structures such as proverbs and sayings. 
According to Archer Taylor, “New proverbs are most often made on the model of old 
ones. It is easy to introduce new ideas into certain frames” [3]. This observation is 
important for the Kazakh material because it draws attention to the frame rather than 
to isolated words. A proverb may change its lexical content, but the syntactic rhythm, 
binary structure, evaluative opposition, or logical relation can remain recognizable.

G.L. Permyakov, through the study of paremias in different linguistic systems, 
proved that proverbs are not only national folklore units but also universal logical 
structures [4]. A. Krikmann identifies several world-universal formulas: “Who 
..., that ...”; “If / when ..., then ...”; “If ... is liked, ...”; “... is better than ...”; and 
“Every ... has its own ...” [5]. These models show that a proverb is simultaneously a 
linguistic unit and a logical scheme. The formula “X is better than Y” is one of the 
most widespread, as seen in Spanish, German, Finnish, and many other languages.

Wolfgang Mieder associates the international spread of such formulas with 
several channels of linguistic exchange: the classical Latin tradition, Bible 
translations, Medieval Latin proverb formation, and the distribution of literature 
through mass media in the age of globalization [6]. Kazakh proverbs also contain 
numerous examples based on the same model: “Mal qaiyry joq baidan, Küş 
qaiyry bar jarly artyq”; “Ary joq jigitten namysy bar qyz artyq”; and “Qaiyndağan 
küieuden, Qarğylağan tazy artyq” [7]. These examples demonstrate that the Kazakh 
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proverb system can be studied through logical-semantic frames, not only through 
thematic groups.

The question of origin is complex and requires special historical research. 
Nevertheless, it is clear that Kazakh proverbs include both universal logical 
structures and nationally specific imagery. Some models may have entered the 
steppe through religious, literary, or oral contacts, while others were created 
inside nomadic culture. The task of contemporary paremiology is not to reduce 
Kazakh proverbs to borrowed schemes, but to identify how universal structures 
acquire Kazakh semantic, axiological, and pragmatic content. The historically 
layered religious traditions of Kazakh culture also form part of the broader cultural 
background against which such contacts and semantic adaptations developed [8].

Discussion
Digital Transition And Reliable Data Debt
The logical models and transformation types discussed above should not remain 

only within a traditional philological framework. We live in the era of artificial 
intelligence and large language models. Future generations will increasingly 
acquire language norms, examples, definitions, and cultural knowledge through AI-
mediated systems. If complex linguistic units such as proverbs are not accurately 
integrated into digital environments, the Kazakh language will face a growing 
reliable data debt.

Reliable data debt refers to future errors, distortions, and hallucinations caused 
by the failure to encode reliable linguistic knowledge today. In the case of proverbs, 
the risk is especially high. A model trained on uncontrolled online material may 
treat an ironic or temporary version as a canonical proverb. It may also merge 
different variants, lose the value conflict behind an antithetical form, or translate 
the proverb literally without recognizing its pragmatic function. This can distort not 
only language use but also national cognition.

Therefore, the digitalization of paremiological heritage must include more than 
scanning books or collecting strings of text. Each unit should be accompanied by 
metadata: canonical form, variant form, source frame, logical model, semantic field, 
pragmatic function, type of transformation, temporal status, and discourse context. 
Such metadata transforms a proverb from an isolated quotation into a structured 
cultural-linguistic object.

Proposal For Machine-Readable Encoding
To prevent reliable data debt, paremias, their initial frames, and transformation 

types can be encoded in JSON format. JSON is understandable for machines and can 
be integrated into databases, annotation platforms, and language model evaluation 
datasets. It allows an AI system to process not only the surface sequence of characters 
but also the logical-semantic and pragmatic information behind the utterance.
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For example, the distorted proverb “Sana jeñbeğendi para jeñedi” can be encoded 
with the following fields: paremia, translation, status, original model, logic model, 
semantic interpretation, pragmatic function, and social context. The status field 
should indicate that the unit is not a canonical proverb but a distorted proverb. The 
original model field should preserve the link to “Aqyl jeñbeğendi aşu jeñedi”. The 
logic model field may record implication or opposition. The pragmatic function 
may be marked as social criticism.

A simplified JSON representation can be shown as follows: {“paremia”: “Sana 
jeñbeğendi para jeñedi”, “translation”: “What consciousness cannot overcome, a 
bribe will”, “status”: “distorted_proverb”, “original_model”: “Aqyl jeñbeğendi 
aşu jeñedi”, “logic_model”: “Implication”, “semantics”: {“literal_meaning”: “A 
problem not solved by reason is solved through bribery”}, “pragmatics”: “criticism 
of corruption”}. This structure can later be enriched with corpus frequency, source 
link, date, dialectal information, and reliability level.

Such encoding is not merely a technical operation. It is a methodological bridge 
between paremiology, corpus linguistics, and artificial intelligence. If Kazakh 
proverbs are represented in this way, language models can learn to distinguish 
original forms from transformations, stable values from temporary jokes, and literal 
meaning from pragmatic implication. This is one of the necessary steps toward 
creating high-quality Kazakh linguistic datasets.

The typology proposed in this article can be used for further corpus-based research. 
A larger dataset may include canonical proverbs, shortened variants, expanded 
variants, distorted proverbs, antithetical proverbs, transient proverbs, and authorial 
paremias. Each type should be marked according to its relation to the original model. 
This will allow researchers to measure the frequency of transformation types and to 
observe which value conflicts are most active in contemporary Kazakh discourse.

The involvement of Turkological scholarship is also important. Kazakh 
paremiogenesis should be compared with proverb transformations in other Turkic 
languages. Such comparison may reveal shared logical models, common cultural 
frames, and language-specific innovations. A cross-Turkic database of transformed 
proverbs could become a valuable resource for comparative linguistics, translation 
studies, and the development of multilingual AI systems.

Results
The main findings of the typological analysis can be summarized as follows:

Transformation 
type

Relation to original 
model

Dominant pragmatic 
function

Temporal
status

Distorted
proverbs

Frame and rhythm are 
retained; the key lexical 
element is changed.

Criticism and irony 
toward current social 
realities.

Potentially 
recurrent.
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Antithetical 
proverbs

The traditional form is 
retained; the inherited 
value is reversed.

Value conflict, 
gender and social re-
evaluation.

May 
stabilize.

Transient
proverbs

The old frame is tied 
to a platform, event, 
profession, or trend.

Digital humor 
and situational 
commentary.

Time-
bound.

Preservation Of The Paremiological Frame
Although the logical model of a proverb can remain unchanged for centuries, it 

manifests itself in various forms depending on communicative situation. Marcis Mac 
Coinnigh notes that “the shape of proverbs is changing very rapidly, and their usage 
is fluctuating” [9]. Such conclusions may correspond to the dynamics of Anglo-
American and Irish proverb material. In the Kazakh language, however, the main 
frame often remains highly stable even when the surface wording is transformed.

From the perspective of ethnolinguistics and structural semantics, the internal 
form of Kazakh paremiological models functions as a cultural matrix. Based on 
G. Permyakov’s theory of stereotypical models and the conclusions of domestic 
scholars Ä. Qaidar and G. Smağūlova regarding phraseological and paremiological 
matrices, the internal frame of Kazakh proverbs can be described as remarkably 
resistant [4; 7; 10]. This resistance does not prevent innovation. On the contrary, 
it makes innovation visible because the audience notices the change against the 
background of the familiar pattern.

The preservation of the frame is especially clear in transformed proverbs that 
keep the rhythm and syntactic skeleton of the original. The lexical material may be 
modernized, while the old cadence remains. For example, a proverb about traditional 
social relations may be transformed into a comment on bureaucracy, journalism, 
corruption, digital platforms, or gender equality. The old form lends authority to the 
new meaning, and the new meaning draws its force from the violated expectation.

The Expectation Effect And Transformation Types
The preservation of the paremiological frame is directly linked to the mechanism 

that may be called the expectation effect. When the listener hears the first part of 
a proverb, the brain unconsciously expects its traditional continuation. In classical 
rhetoric, such a structure is close to the relation between protasis and apodosis. 
When the speaker offers an unexpected continuation, cognitive dissonance occurs, 
and the new message is reinforced with irony, humor, criticism, or evaluative 
emphasis.

This mechanism explains why transformed proverbs can be understood 
immediately even by people who have never heard that exact new wording 
before. The recognition of the first part activates the old proverb in memory. The 
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replacement of the second part then creates a semantic contrast. Therefore, modern 
paremiogenesis depends on cultural competence: the stronger the traditional proverb 
is in collective memory, the stronger the effect of its transformation becomes.

New usages built on the expectation effect may be categorized into three main 
types: distorted proverbs, antithetical proverbs, and transient proverbs. These 
categories are not closed or absolute. A single example may contain features of 
more than one type, especially in online discourse. Nevertheless, the typology helps 
to distinguish between structural distortion, ideological reversal, and situational 
temporality.

Distorted Proverbs
In distorted proverbs, the key word, rhythm, or logical model is preserved, 

but the structure is adapted to a new social condition or authorial intention. The 
transformation does not fully reject the original value system; it reuses the old 
pattern to describe a new reality. For instance, “Sana jeñbeğendi para jeñedi” is 
built on the traditional frame “Aqyl jeñbeğendi aşu jeñedi”. The old opposition 
between reason and anger is replaced by a modern critique of bribery. The logical 
relation remains, while the semantic field changes.

Another example is “Äkim biledi degen ösedi, özim bilemin degen öşedi”, which 
echoes the traditional pattern “Köp bilemin degen öşedi”. The transformed version 
reflects administrative culture and social dependence on authority. Similarly, 
“Jurnalistiñ jazğany – kerim, jeğeni – jelim” is an authorial distortion shaped by 
traditional rhyme and rhythm. It describes a professional situation through a familiar 
paremiological sound pattern. In all these examples, the proverb becomes a flexible 
communicative form rather than a frozen museum item.

Antithetical Proverbs And Value Conflict
Antithetical proverbs retain the recognizable form of the traditional unit 

but express a meaning that directly opposes the inherited national mentality or 
a centuries-old value. These examples are especially important because they 
reveal value conflict in society. A proverb is not only a linguistic ornament; it is 
a compressed social axiom. When a society begins to question an old axiom, the 
proverb becomes a site of ideological struggle.

In modern Kazakhstani internet discourse, this reaction is often observed in 
relation to gender equality and socio-political issues. The traditional proverb “Äiel 
(qatyn) bastağan köş oñbaidy, qūralai bastağan qūs oñbaidy” expresses a patriarchal 
evaluation. Its modern transformation, “Äiel bastağan köş oñady”, reverses 
the negative judgment and turns the old formula into a positive statement about 
women’s leadership. This is not a simple word game; it is a conscious re-evaluation 
of the social role of women.

Other examples include “Feminist bolğan ozar, seksist bolğan tozar”, which 
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transforms the frame of “Asyq oinağan ozar, dop oinağan tozar”; “Jaqsı äiel özine 
ūnamaityn is qylmaidy”, which opposes the traditional formula “Jaqsı äiel eri ūialar 
is qylmaidy”; and “Ūl ösirme, qyz ösir, qalyñmaly onyñ köl-kösir”, which reworks 
the economic imagery of “Mal ösirseñ qoi ösir, önimi onyñ köl-kösir”. These forms 
show that paremiogenesis can be a discourse of resistance and social correction.

Transient Proverbs
Transient proverbs are also created with traditional logical models, but their 

content is tied to a specific temporary phenomenon, technological trend, or 
situational context. They may be widely understood for a short period and then 
disappear when the referenced event or platform loses relevance. For example, 
“100 Kaztube-ıñ bolğanşa, 1 Youtube-ıñ bolsun” uses the traditional frame “Jüz 
teñğeñ bolğanşa, jüz dosyñ bolsun”. Its effect depends on the contrast between a 
local digital platform and the global authority of YouTube.

The example “Borandy küni qasqyr men bloğer qūtyrady” transforms the 
traditional proverb “Borandy küni bala qūtyrar, jeldi küni it qūtyrar”. Here the 
blogger appears as a modern social actor whose activity is connected with public 
attention, weather events, and online content production. Another example, “Jaza-
jaza bloğer bolasyñ”, is based on “Söilei-söilei şeşen bolasyñ, köre-köre kösem 
bolasyñ”. The new version transfers the old idea of skill acquired through repetition 
into the digital profession of blogging.

Transient proverbs are valuable for researchers because they record the 
linguistic reaction to a particular historical moment. Even if they do not become 
stable proverbs, they should not be ignored. They help to reconstruct how speakers 
perceive technological change, platform prestige, new professions, and the humor 
of everyday digital life. In a future corpus, such units should be marked as time-
bound so that artificial intelligence systems can interpret them in context.

The analysis shows that the vitality of Kazakh proverbs lies not only in 
preservation but also in productive transformation. The proverb frame functions as a 
cultural algorithm. It receives new lexical content while maintaining a recognizable 
logical structure. This makes proverbs suitable for both human communication 
and computational modeling. However, computational modeling requires explicit 
annotation; otherwise, the cultural logic remains hidden from the machine.

Conclusion
In Kazakh paremiology, traditional logical frames have not lost their vitality in 

the creation of new proverbs. Instead, modern speakers use the authority of those 
frames and the expectation effect to introduce distorted, antithetical, and transient 
proverbs into active discourse. These phenomena are not merely linguistic games. 
They reflect value conflict, social criticism, gender re-evaluation, technological 
change, and the adaptation of national cognition to the digital environment.
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The study also demonstrates that paremiological research must now enter the 
field of digital humanities and artificial intelligence. If transformed proverbs are not 
encoded with their original models and pragmatic meanings, future language models 
may reproduce erroneous versions and deepen reliable data debt. Algorithmizing 
linguistic heritage is therefore a necessary condition for preserving the accuracy, 
richness, and cultural continuity of the Kazakh language in the digital world.

The results make it possible to regard transformed proverbs as indicators of social 
and cognitive renewal. Distorted forms show how a familiar paremiological frame 
can describe new realities without losing its connection with collective memory. 
Antithetical forms demonstrate that the proverb may become a discursive tool for 
revising inherited judgments and for expressing new value orientations. Transient 
forms, in turn, preserve the linguistic trace of digital platforms, current events, and 
temporary public interests. For this reason, even short-lived proverb-like expressions 
are important for documenting the living dynamics of the Kazakh language.

From a practical perspective, the article argues that the study of modern 
paremiogenesis should be connected with corpus design, annotation standards, and 
the development of Kazakh-language artificial intelligence resources. A proverb 
should be stored not only as a text string but also as a unit with a source model, 
transformation type, semantic interpretation, pragmatic function, and temporal 
status. This will help researchers, translators, educators, and AI systems distinguish 
a canonical proverb from an ironic, modified, or situational form. In this sense, the 
digital description of proverb transformations is not a secondary technical task but 
part of the broader preservation of national linguistic consciousness.
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Қазіргі түркі диалектілері мен әдебиеттері бөлімі1
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ғылыми-практикалық орталығы2
 

ҚАЗАҚ МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРІНІҢ ЦИФРЛЫҚ ДИСКУРСТАҒЫ 
ТРАНСФОРМАЦИЯСЫ ЖӘНЕ ЖАСАНДЫ ИНТЕЛЛЕКТ

ЖҮЙЕЛЕРІНЕ БЕЙІМДЕЛУІ

Аңдатпа. Мақалада қазіргі қазақ тіліндегі паремиогенез құбылысы цифр-
лық коммуникация кеңістігімен сабақтастырыла қарастырылады. Зерттеу ма-
териалдары ретінде дәстүрлі мақал-мәтелдер мен олардың интернет-дискурс
та кездесетін өзгерген нұсқалары алынды. Құрылымдық-семантикалық және 
прагма-когнитивтік әдістер арқылы трансформация барысында сақталатын 
грамматикалық, ырғақтық, оппозициялық және логикалық элементтер айқын-
далады. Жұмыста мақал-мәтелдердің құрылымдық фреймінің тұрақтылығы, 
тыңдаушы санасындағы «күту әсері» және ескі мен жаңа құндылықтар 
қақтығысынан туындайтын прагматикалық жаңару сипатталады. Транс-
формацияланған мақалдар бұрмаланған, антитезалық және өтпелі мақалдар 
ретінде жіктеледі. Зерттеу нәтижелері дәстүрлі фреймдердің әлеуметтік сын, 
гендерлік қайта бағалау және жағдаяттық цифрлық юморды жеткізе алатынын 
көрсетеді. Сонымен қатар мақал-мәтелдерді жасанды интеллект жүйелері мен 
үлкен тілдік модельдер үшін құрылымдалған дерек ретінде сипаттау қажеттігі 
негізделеді. JSON үлгісі арқылы мақалдың түпнұсқа нұсқасын, өзгерген фор-
масын, логикалық моделін, семантикалық түсіндірмесін, прагматикалық қыз
метін, дискурстық контексі мен уақыттық мәртебесін белгілеу ұсынылады. 
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Мұндай тәсіл қазақ тіліндегі түпнұсқа, өзгерген, ирониялық және уақытша 
мақалдық қолданыстарды ажыратуға, цифрлық ортадағы сенімді дерек қорын 
қалыптастыруға мүмкіндік береді.

Түйін сөздер: паремиология; паремиогенез; қазақ мақал-мәтелдері; 
мақал-мәтел трансформациясы; паремиологиялық фрейм; күту әсері; жасан-
ды интеллект; үлкен тілдік модель; JSON.
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ТРАНСФОРМАЦИЯ КАЗАХСКИХ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В 

ЦИФРОВОМ ДИСКУРСЕ И ИХ АДАПТАЦИЯ ДЛЯ СИСТЕМ
ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА

Аннотация. В статье рассматривается современный паремиогенез в казах-
ском языке в связи с цифровой коммуникацией. Материалом исследования 
послужили традиционные пословицы и поговорки, а также их трансформиро-
ванные варианты, встречающиеся в интернет-дискурсе. С помощью структур-
но-семантического и прагма-когнитивного методов выявляются грамматиче-
ские, ритмические, оппозиционные и логические элементы, сохраняющиеся 
при трансформации. Описываются устойчивость структурного фрейма по-
словицы, прагматический механизм «эффекта ожидания» и обновление смыс-
ла, возникающее в результате конфликта старых и новых ценностей. Выде-
ляются три типа трансформации: искаженные, антитетические и переходные 
пословицы. Результаты показывают, что традиционные фреймы способны вы-
ражать социальную критику, гендерную переоценку и ситуативный цифровой 
юмор. Кроме того, обосновывается необходимость представления пословиц 
и их вариантов в виде структурированных данных для систем искусствен-
ного интеллекта и больших языковых моделей. Предлагается JSON-модель, 
позволяющая фиксировать исходную форму, трансформированный вариант, 
логическую модель, семантическое толкование, прагматическую функцию, 
дискурсивный контекст и временной статус пословицы. Такой подход помо-
гает разграничивать традиционные, измененные, иронические и временные 
пословичные употребления и снижает риск накопления недостоверных дан-
ных в цифровых ресурсах казахского языка.
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Ключевые слова: паремиология; паремиогенез; казахские пословицы и 
поговорки; трансформация пословиц; паремиологический фрейм; эффект 
ожидания; искусственный интеллект; большая языковая модель; JSON.
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ШЫҒЫС ҚАЗАҚСТАН АЙМАҒЫНДАҒЫ КӨНЕ ТОПОНИМДЕР

Аңдатпа. Мақалада Шығыс Қазақстан өңіріндегі көне топонимдердің 
тілдік табиғаты тарихи-хронологиялық, этимологиялық және семантика-
лық тұрғыдан қарастырылады. Зерттеу нысаны ретінде қазақ мемлекеттігі 
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дәуіріне дейінгі қабатқа жататын Арқат, Қалба, Берел, Шар, Қарагем, Үр-
жар, Бұқтырма, Аягөз сияқты бірқатар оронимдер мен гидронимдер алынды. 
Мақаланың мақсаты – Қазақстанның шығыс аймағындағы көне топонимдерді 
лингвистикалық тұрғыдан саралап, топонимдік объектілерді атаудағы өлке эт-
ностары мен тілдердің қатысын анықтау. Зерттеу барысында қазақ топоним-
дерін тарихи-хронологиялық тұрғыдан дәуірлеген Т.Жанұзақ, Е.Қойшыбаев,                      
Б.Әбдуәлиұлы, А.Әбдірахманов, Б.Бияров сынды ғалымдардың тұжырымда-
ры салыстырылып, атаулардың тарихи қабаты мен уәждік негізі талданды. 
Жер-су атауларының диахрондық өзгеру динамикасы нақты мысалдар арқылы 
айқындалды. Талдау нәтижесінде Шығыс Қазақстандағы көне топонимдердің 
бір бөлігі түркі-моңғол ортақ қабатына, бір бөлігі көне түркі гидронимиялық 
және оронимиялық терминдеріне, енді бір тобы табиғи-географиялық белгі-
ге негізделетіні көрсетілді. Арқат, Қалба, Шар тәрізді атауларда моңғол және 
түркі-моңғол ортақ элементтері байқалса, Берел, Қарагем, Аягөз, Бұқтырма 
атауларында су, тау, түс, ағыс, жер бедері сияқты географиялық белгілердің 
атау жасауға қатысы анық көрінеді. Мұндай атаулар белгілі бір этностың 
ғана емес, өңірде ұзақ уақыт бойы қабаттасқан тілдік, тарихи және мәдени 
үдерістердің куәсі ретінде бағаланады. Мақала көне топонимдерді зерттеуде 
этимологиялық болжамды тарихи дерекпен, фонетикалық сәйкестікпен және 
географиялық сипатпен ұштастыра қарастыру қажеттігін көрсетеді.

Мақаланы гуманитарлық бағытта білім алушыларға, топонимия саласында 
ғылыми-зерттеу жұмыстарын жүргізетін ізденушілерге және тарихи ономас
тика мәселелерімен айналысатын мамандарға пайдалануға болады.

Түйін сөздер: лингвистика, топоним, тарихи атау, этимология, семантика, 
Шығыс Қазақстан, көне қабат, гидроним.

Кіріспе
Топонимдерге тарихтың қатынасы олардың адам өмірімен, қоныстану ке

ңістігімен және табиғи ортамен тікелей байланысында көрінеді. Тарихи жер-
су атауларын зерттеу ел тарихын тануға, жекелеген өлкенің тарихи-мәдени 
бейнесін анықтауға мүмкіндік береді. C. Hough жер атауларының этимология
сын ашуда ерте жазба деректерді ғана емес, әртүрлі аймақтар мен кезеңдердегі 
мәліметтерді салыстыру қажеттігін атап көрсетеді [1, 613]. Қ.Қ. Рысберген де 
географиялық атаудың пайда болуына тарихи дерек немесе оқиға әсер ететінін 
айтады [2, 38]. А.В. Суперанскаяның пікірінше, әрбір атау тарихи сипатқа ие, 
ал топонимика өткен қоғамның тұрмысы, әлеуметтік жағдайы, этнография
лық ерекшелігі және тілдік қалпы көрінетін айна іспетті [3, 147]. Т.Жанұзақ 
қазақ ономастикасының лексикалық құрамында көне дәуірден бүгінге дейін-
гі тарихи-мәдени өрістің ізі сақталғанын, оның құрамында төл атаулармен 
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бірге өзге тілдерден енген атаулар да бар екенін көрсетеді [4, 64]. Демек, 
жер-су атаулары жаугершілік, отаршылдық, әкімшілік-аумақтық өзгеріс 
және саяси-идеологиялық ықпал сияқты факторлармен сабақтаса өзгеріп, 
тарихи жадтың маңызды белгісі ретінде сақталады.

Қандай да бір ел, жер болмасын, ондағы жер-су атаулары тарихи-әлеумет-
тік оқиғаларға байланысты өзгеріске түседі. Топонимикалық атаулар ертедегі 
халықтық номинация негізінде қалыптасқанымен, кейінгі әртүрлі басқын-
шылық, саяси-әлеуметтік және әкімшілік жағдаяттарға байланысты бірде 
баяу, бірде жылдам өзгерістерден қалыс қала алмайды. Осы себепті көне атау-
ды тек тілдік дерек ретінде емес, тарихи жадтың, этномәдени сабақтастықтың 
және кеңістікті игеру тәжірибесінің көрсеткіші ретінде қарастыру қажет.

Шығыс Қазақстан аймағы бұл тұрғыдан ерекше мәнге ие. Өңір Алтай, 
Тарбағатай, Сауыр, Қалба сияқты тау жүйелерімен, Ертіс, Бұқтырма, Күр-
шім, Үлбі, Шар, Аягөз тәрізді ірі гидронимдермен ерекшеленеді. Табиғи-гео-
графиялық орта мен тарихи көші-қон бағыттарының тоғысуы бұл кеңістікте 
сақ, ғұн, түркі, қыпшақ, моңғол және кейінгі қазақ қабаттарының ізін сақтап 
қалды. Сондықтан аймақ топонимдерін талдау бір ғана атаудың этимология-
сын ашумен шектелмейді; ол белгілі бір кеңістіктегі тілдік қабаттардың өзара 
байланысын, атау берудегі уәжді және халықтың табиғи ортаны тану тәсілін 
айқындауға мүмкіндік береді.

Зерттеу әдістері мен материалдар
Мақалада талдауға түсіп отырған материалдың ерекшелігі және қойылған 

міндеттерді орындау қажеттілігіне байланысты жүйелеу, талдау, сипаттау, са-
лыстыру, тарихи-салыстырмалы және этимологиялық талдау әдістері қолда-
нылды. Бұл әдістер көне топонимдердің халықтың ғасырлар бойы қалыптасқан 
ұлттық санадағы орнын және тарихи-лингвистикалық сипатын қарастыруда 
пайдаланылды. Материал ретінде Шығыс Қазақстан мен Абай облыстары ау-
мағында кездесетін көне қабатқа жататын оронимдер мен гидронимдер, қазақ 
топонимикасына қатысты сөздіктер, анықтамалықтар, тарихи-этимологиялық 
еңбектер және аймақтық тілдік деректер алынды.

Этимологиялық талдауда төрт өлшем басшылыққа алынды: біріншіден, 
атаудың көне және қазіргі тұлғалары арасындағы фонетикалық сәйкестік; 
екіншіден, атау құрамындағы түбір мен қосымшаның тарихи мағынасы; үшін-
шіден, географиялық нысанның нақты табиғи белгісі мен атау мағынасының 
үйлесуі; төртіншіден, бұрынғы зерттеушілер ұсынған болжамдарды өзара са-
лыстыру. Мұндай тәсіл көне топонимдерге қатысты бір ғана нұсқаны абсо-
лютті ақиқат деп қабылдамай, ғылыми тұрғыдан ықтимал нұсқаларды дәлел 
деңгейіне қарай саралауға мүмкіндік береді.

Қазақ топонимиясында әртүрлі кезеңдерде қалыптасқан түрлі тіл бірлік-
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тері кездеседі. Бұл жөнінде орыс ғалымдарының да, қазақ ғалымдарының да 
еңбектерінде айтылады. Т.Жанұзақ қазақ онимдері туралы: «Қазақ онимдері 
құрамында ежелгі заман мен орта ғасыр, орта ғасырлық және жаңа заман-
дық топонимдердің бары тарихи құбылыс. Бұл атаулардың кейбіреулері Сақ, 
Қаңлы, Үйсін, Ғұн дәуірлеріне тән болса, біразы Орал-Алтай тіл бірлестігі ке-
зеңіне, енді бір тобы көне түркі тіліне, ал басым көпшілігі қазақ тіліне, байыр
ғы сөздерімізге тән болса, шағын тобы араб, парсы, моңғол тілдерінен ен-
генін» айтады [5, 7]. Осы бағытта зерттеу жүргізген Е.Қойшыбаев Қазақстан 
аумағындағы 5 тілдік қабатты бөліп көрсетеді:

1) Ежелгі тілдер элементтерін сақтап келе жатқан тым көне қабаттар (санс-
крит, үнді-иран тілдері элементтері: тал, ар, бал, сар, ғар, қан);

2) Шартты түрдегі түркі-монғол тіл бірлестігі элементтерін сақтап келе 
жатқан көне қабаттар (ал, ала, бала, қар, шар, чар, бай, тоғай және -ас, -ес, -аш 
қосымша түрлері);

3) Түркі тіл қабаттары немесе түркі тілдер семьясы құрамының ерекшелік-
терін көрсететін қабаттар (й-шыл, ч-шыл, ж-шыл, дь-шыл тілдер және -ты, 
-сы қосымша түрлері;

4) Осы күнгі түркі тілдері ерекшеліктерін көрсететін қабаттар;
5) Орыс тіл негізіндегі топонимикалық қабаттамалар деп топтастырады. 

Ғалым қазақ жер-су атауларын тұтастықта қарастыра отырып, тілдік қабат-
тарға жіктеген [6, 9]. Ғалым Б.Әбдуәлиұлы қазақ топонимдерін шығу тегіне 
болжам жасағанда екі түрлі дәлелге жүгіну керектігін айтады.

1) Жинақталған түрлі тарихи деректердің негізінде тарихшылар белгілеген 
уақыт;

2) Топоним құрамындағы көне тұлғалар арқылы көрінетін ғылыми-этимоло-
гиялық талдаулардағы болжамды уақыт [7, 210]. Топонимдерді тарихи дәуірлеу 
күрделі мәселелердің біріне жатады. Ол тіл ғылымдары мен тарихи талдау-зерт-
теу нәтижесін қажет етеді. Б.Әбдуәлиұлы жоғарыдағы ұстанымдарды негізге 
алып, тарихи-хронологиялық тұрғыдан қазақ топонимдерін былай бөледі:

Ежелгі дәуір б.д.д. VI – б.д V ғ.;
Жалпы түркі дәуірі VI – XIV ғ.;
Қазақ мемлекеттігі дәуірі XV- XXI ғ. аралығын қамтиды [7, 210].
Ғалымның бұлай дәуірлеуінде сол аралықта мекен еткен этностардың мем-

лекет құру мүмкіндігі мен тілдік ерекшелігі назарға алынған. Себебі жер-су 
атауларының пайда болуы мен қолданылуы сол жерді игерген, мекендеген 
және атау берген қауымның тілімен, шаруашылық өмірімен, дүниетанымымен 
тығыз байланысты болады. Біз бұл мақалада Шығыс Қазақстан өңіріндегі қа-
зақ мемлекеттігі дәуіріне дейінгі кейбір топонимдерді этимологиялық тұрғы-
дан талдаймыз.
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Ежелгі дәуірлерде Қазақстан аумағын тілі мен дәстүрі жағынан сабақтас 
сақ, ғұн, қаңлы, үйсін, сармат сияқты тайпалар мекендеді. Қазақ халқының эт-
ногенезінде осы жергілікті тайпалар мен кейінгі түркі бірлестіктерінің орны 
ерекше болды; көптеген тайпалар 552 жылы құрылған Түрік қағандығы құра-
мына енді [8, 399-б]. Т.Жанұзақ Каспий теңізі, Арал теңізі, Арыс, Талас, Сыр-
дария, Ертіс, Есіл, Іле, Шу, Алтай, Тарбағатай, Күршім сияқты атауларды көне 
топонимдер қатарында атаса, А.Әбдірахманов Арқат, Қалба, Қарагем, Шар 
тәрізді атауларды Алтай дәуірінен жеткен топонимдерге жатқызады. Сон-
дықтан Шығыс Қазақстан атауларын тарихи топонимдер ретінде қарастыруға 
толық негіз бар.

Талқылау
Зерттеу нысаны болып отырған Шығыс Қазақстанның бірқатар география

лық атаулары қазақ тілінің өз ішкі мүмкіндігі арқылы жасалған. Сол себеп
ті олардың көпшілігінің мағынасы қазіргі тіл тұтынушысына түсінікті бо-
лып көрінеді. Дегенмен көне қабатқа жататын атауларды тек қазіргі қазақ 
тілі негізінде түсіндіру жеткіліксіз. Мұндай атауларды көне түркі, моңғол, 
тұңғыс-маньчжур, сондай-ақ өңірде тарихи кезеңдерде ықпал еткен тілдер-
мен салыстыра қарастыру қажет. Көне түбір топонимдер тілдің алғашқы 
кезеңдерінде жасалғандықтан, олардың этимологиясын анықтау қиындық 
туғызады. Зерттеушілер бұл кезеңдердегі атауларға талдау жасағанда көбіне 
болжамға сүйенеді. Алайда ғылыми болжам кездейсоқ ұқсастыққа емес, ды-
быстық сәйкестікке, мағыналық уәжге, тарихи дерекке және географиялық 
нысанның нақты сипатына негізделуі керек. Сондықтан төменде қарастыры-
латын әрбір атау бойынша бұрынғы пікірлер салыстырылып, олардың ішінен 
тілдік және географиялық жағынан негізді нұсқалар сараланады.

Арқат – Семей маңындағы тау атауы. Шығыс Қазақстан жеріне экспедиция 
жасаған Ж.Болатов Арқат топонимі жайында былай дейді: «Шәкеннің атасы – 
Байкісі. Байкісінің Архат, Бұрхат, Алжан, Қылжан деген төрт ұлы болған екен.

Байкісінің Архат, Бұрхат, Алжан балалары Ертістің батысында туған соң, 
осы қойылуы мүмкін» (Ж.Болатов. Шығыс Қазақстан облысы... қазақтар 
тіліндегі жергілікті ерекшеліктер туралы. Қазақ тілі тарихы мен диалектоло-
гиясының мәселелері. 5-шығуы, Алматы, 1963, 178-179 б.). Ғалымның осы 
атауға байланысты пікірі бұрынғы бір мақаласында да кездеседі: «Бұл жерде 
Архат, Бұрхат деген қатар орналасқан екі тау бар. Архат батыс жағында бол-
са, Бұрхат шығыс жағында орналасқан. Монғол тілінде аргат – айлалы, әдісті 
деген сөз бар. Бұрхат сөзі монғол тілінде бұр – өте, тым ал хатан – беріктік 
қайтпас, қайсарлық деген екі сөздің бірігуінен жасалуы мүмкін» (Ж.Болатов. 
Семей облысының... қазақтар тіліндегі жергілікті ерекшеліктер туралы. Қазақ 
тілі тарихы мен диалектологиясының мәселелері. Жинақ 2-шығуы, Алматы, 
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1960, 123 б.). Ж. Болатовтың бұл пікірін А. Әбдірахманов қисынға келмейтінін 
айтып себептерін анықтап көрсетеді. Біріншіден, «айлалы, тым берік» деген 
сөздер тау атауына қойылмайды, екіншіден, жер-су атауларына ұқсас келетін 
сөздерді жапсыра салу сөз этимолгиясы ашылмайтынын нақты айтады.

Ғалым Ғ.Қоңқашпаев бұл атаудың моңғол тіліндегі ар (солтүстік), хад (тау, 
жартас) деген сөздердің бірігуі арқылы жасалғанын айтқан. Сөзінің дәлелі 
ретінде таудың оңтүстік тұсында Борхат деген тау аты бар екенін, бұл моңғол-
дың убор (оңтүстік), хад (тау, жартас) сөздерінен жасалғанын көрсетеді 
(Г.Конкашпаев. Географические названия монгольского происхождения... Из-
вестия АН ҚазССР. Серия филологии и искусствоведения. Вып. I (11), 1959, 
88 б.). Ғ.Қоңқашпаев айтқан пікірдің негізі дұрыс болғанымен, оны тілдік 
жағынан нақтылайтын тұстар бар. А.Әбдірахманов бұл атауды лингвистика-
лық жағынан талдап, нақты деректер келтіреді: «Атаудың бірінші компоненті 
ар сөзі – арқа, арт-қы деген сөздердің түбірі. Ал –қа, -т+қы түркі тілдерінде 
өлі жұрнақтар. Ертеректе түркі-моңғол халықтарында батыс пен солтүстік арт 
жақ, ал шығыс пен оңтүстік алдыңғы жақ болып есептелген. Мысалы, якут 
тілінде Арға қуол гидронимі «батыс көлі» дегенді білдірсе, арға – батыс де-
ген сөз. Осы пікірлер ар сөзі арқа, арт сөздерінің түбірі екенін дәлелдесе, ар 
сөзі түркі-моңғол тілдеріне бірдей ортақ екенін дәлелдейді» [9, 75-76]. Қоры-
та келгенде Арқат атауының бірінші компоненті түркі-моңғол тілдеріндегі ар 
түбірімен, екінші компоненті моңғол тіліндегі хад (жартас, тау) сөзімен бай-
ланысты деп топшылауға болады. Бұл жерде атаудың уәжі таудың кеңістікте-
гі орнына, яғни солтүстік-батыс бағыттағы орналасу ерекшелігіне қатысты 
болуы ықтимал.

Қалба – Шығыс Қазақстан облысындағы тау жотасы. М.Абдрахманов пен 
А.Бонюховтың зерттеуінде Шория жерінде Қалбық атауында тау бар. Ға-
лымдардың пайымдауынша, осы тау аты «қалба, қалбы» (черемша) деген зат 
есімнен жасауы мүмкін деген ой айтады. (Сб.: «Языки и топонимия Сибири», 
I, Томск, 1966, 160 б.).

Қалба «Allium ursinum, род дикого лука, черемша (В.Даль, 2.77; Фасмер, 2, 
165; Радлов 2, 270)» мәнінде орыс тіліне түркі тілінен енген кірме сөз ретін-
де көрсетіледі [10, 137]. Қытай жазба деректерінде ғұндар мекендеген ба-
тыстағы, солтүстіктегі бірнеше тау Цунлин «луковый хребет» деп аталған. 
Сонымен қатар ғұндарды жабайы тау сарымсағын жейтіндер деп атағаны ту-
ралы да ақпарат бар [11, 118]. Бұл пікірлерді ескерсек, сарымсақты тау осы 
Қалба тауы болуы мүмкін деген болжамның негізі бар. Тұңғыс-маньчжур 
тілінде колбо/холбо «жалғасу», «қосылу», моңғол тілінде холбо «жалғасты-
ру», «байлау» мағынасын береді (В.И. Цинциус // Алтайские этимологии, 
1984, 92-93 б.). Осы негізде Қолба > Қалба нұсқасы «қосатын, жалғайтын тау» 
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деген мағынада қалыптасуы да мүмкін. Себебі жотаның өзі Алтай мен Батыс 
Алтайды жалғайтын тау жүйесі ретінде танылады. Ғалым Б. Бияров Қалба 
тауының жалпақ тасты болатынын, Алтай мен Батыс Алтайды жалғайтынын 
және онда сарымсақ пен рауғаштың өсетіні шындық екенін айтады [12, 132]. 
Демек жоғарыда келтірілген пікірлердің барлығы Қалба тау жотасының та-
биғи ерекшеліктерімен белгілі бір деңгейде сәйкес келеді. Бірақ бұл сипат-
тардың нақ қайсысы атауға негізгі уәж болғанын дөп басып айту қиын. Сол 
себепті Қалба атауын бір ғана этимонға телімей, фитонимдік, ландшафтық 
және жалғаушы географиялық қызметі қатар көрінетін күрделі көне ороним 
ретінде қарастырған дұрыс.

Берел – Алтай жеріндегі сақ дәуіріндегі адамдар тұрағының атауы. ШҚО 
Қатонқарағай ауданында орналасқан. Халықтық этимологияда бұл атауға 
«бергі ел» мағынасында деген пікір бар. Ал ғылыми болжам жасаған Б.Бияров 
Берел гидрониміне Г.Шухардттың «заттан сөзге қарай» деген приципін бас-
шылыққа алады. Берел өзенінің басы Мұзтаудан басталып, Бұқтырма өзеніне 
құяды. Шағын өзеннің негізі ерекшілігі жаз мезгілінде судың сүттей ақ бо-
лып ағуында. Өзенге ақ түс беретін Мұзтаудың ақ балшығы екені анықталған. 
Өзеннің түсіне қарап халық Ақбұлқақ деп те атайды. Ақбұлқақ «Бұқтырма-
ның мөлдір суын ақ түске айналдырып, бұлғайтын, лайлайтын өзен» мағына-
сында қолданылады. Өңірге саяхат жасаған ғалымдар картаға Белая Берель 
атауында түсірген.

Атау беруші өзеннің мұндай ерекшелігін назардан тыс қалдырмауы мүмкін 
емес. Осы тұрғыдан келгенде, Мұзтау атауын берген сақтар, ғұндар немесе 
түркілер бор/боз «ақ, сұр» анықтауышын қолданып, Борел атауын жасаған 
болуы ықтимал. Ел, ыл, іл тұлғалары өте көне кезеңде «өзен», «су» мәніндегі 
гидротермин қызметін атқарғаны Елек, Іле, Ойыл, Қиыл сияқты атаулардан 
байқалады [12, 130]. Сонымен Берел гидронимі «ақ, сұр түсті су, өзен» де-
ген мағынада қалыптасқан деуге негіз бар. Бұл түсіндіру халықтық «бергі ел» 
жорамалына қарағанда өзеннің нақты табиғи белгісіне көбірек сәйкес келеді.

Шар – Абай облысы Жарма ауданындағы қала және Ертіс өзенінің тармағы. 
А.И. Исқақов бұл атауды азербайжан тіліндегі «айқай, шу» мәніндегі сөзбен 
байланыстырса, К.Юдахин түркі тілдеріндегі «селдір тоғай» мағынасын көр-
сетеді. Э.Мурзаев Орал-Алтай аясындағы угор тілдерінде бұл тұлғаның «өзен 
саласы» мағынасында қолданылатынын айтады. Ғ.Қоңқашпаев Шар атауын 
моңғол тіліндегі сары немесе өгіз сөзімен байланыстырады; XVIII ғасырдағы 
Гурбан-Шар тұлғасын «үш сары» немесе үш салаға қатысты атау болуы мүм-
кін деп түсіндіреді. А. Әбдірахманов бұл пікірді нақтылап, шар сөзін «сары» 
мәніндегі ерте түркі-моңғол қабатының элементі ретінде қарайды. Түркі және 
моңғол тілдеріндегі ш/с алмасуы Шавар – сабыр, шийр – сирақ, шонхор – 
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сұңқар сияқты мысалдардан көрінеді [9, 221]. Т.Жанұзақ Шарды Шарын 
гидронимімен мәндес қарастырып, көне түркідегі «қарқынды, екпінді, арын-
ды» мағынасымен байланыстырады [13, 208]. Ертіске құятын өзен құмының 
сары түсі суға рең беретіндіктен, моңғол тіліндегі шар «сары» сөзімен түсін-
діру географиялық тұрғыдан қисынды, бірақ гидронимдерде түс пен ағыс 
белгісі қатар уәж болуы да мүмкін.

Қарагем – Шығыс Қазақстандағы көл аты. Ж.Болатов мұндағы қара компо-
нентін түркі тілдерімен, екінші компонентін моңғол тіліндегі хәм «шек, шека-
ра» сөзімен байланыстырады. А. Әбдірахманов көл атауына «шекара» мәнінің 
сәйкес келе бермейтінін ескертіп, Э.М. Мурзаев, В.А. Никонов, А.П. Дульзон 
еңбектеріндегі -кан, -кам, -кем тұлғаларына қатысты пікірлерді негізге ала-
ды. Ғалымның тұжырымынша, -гем/-кем тұлғасы тува тіліндегі «өзен, су» 
мағынасындағы -хем (кем) сөзінің Таулы Алтай арқылы Шығыс Қазақстанға 
жеткен көне гидротерминдік көрінісі болуы ықтимал [9, 140]. А.Н. Кононов 
түркі тілдеріндегі қара түсінің бірнеше семантикалық мағынасын көрсетеді: 
ол географиялық нысанның сапасын, көлемін, орналасуын немесе судың таза-
лығын білдіруі мүмкін. Осы тұрғыдан Қарагем атауындағы қара компонентін 
«таза, мөлдір» мәнімен, ал -гем/-кем тұлғасын көне гидротерминмен байла-
ныстырып, атауды «таза су», «мөлдір су» немесе «қара су» мәніндегі көне 
гидронимиялық құрылым ретінде түсіндіруге болады.

Біз мақаламызда ғалым Б.Әбдуәлиұлының топонимдерді тарихи-хроно-
логиялық тұрғыдан бөлу ұстанымын басшылыққа алдық. Ғалым көрсеткен 
жалпы түркілік дәуірдің (VI-XIV ғғ.) басталуы түркілер деп аталатын этно-
саяси бірлестіктің тарих сахнасына шығуымен байланысты. Т.Жанұзақов бұл 
кезеңдерде мемлекет құрған тайпаларды ғасырлар бойынша былай жіктейді: 
«VI-VIII ғасырларда Іле бойында Батыс Түрік қағанатының астанасы болған, 
VIII-X ғасырларда Қарлұқ мемлекеті, IX-XII ғасырларда Оғуздар, XI-XII ға-
сырларда Қимақтар мен қыпшақтар, XII-XIV ғасырларда Моңғол үстемдігі, 
XII-XIV ғасырларда Қыпшақ бірлестігі» [13, 19]. Аталмыш кезеңдерді ғылым 
саласында VI-X ғасырлар аралығын «Ерте орта ғасырлар», XI-XIV ғасыр-
лар аралығын «Орта ғасырлар» деп екіге бөледі. Уақыт межесіне байланыс
ты ғалымдар арасында «Ерте орта ғасыр» терминін сол кезеңде өмір сүрген 
этносаяси қауыммен байланыстырып, «көне түркі дәуірі» деп атау да қалып-
тасқан. Мысалы:

Ерте орта ғасырға тән топонимдер: Суяб, Сығанақ, Сауран, Орал, Тараз, 
Керем, Кеш, Торғай т.б.

Көне түркі дәуірлеріндегі топонимдер: Алматы, Атасағұн, Ебейті, Елек, 
Жайық, Есіл, Лепсі, Ызбан, Таңсық, Қағыл, Сығанақ, Сырдария, Іле, Шарын, 
Мұзтағ, Машат, Тарты, Шайқұрық, Шәуілдір, Маңқыстау т.б.
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Орта ғасырлық топонимдер: Бөген, Бұқтырма, Есекартқан, Қапал, Қарқара, 
Құйған, Түгіскен т.б.

Шығыс Қазақстандағы түркілік дәуірлерге тиесілі топонимдер: Аякөз, Ұр-
жар, Бұқтырма т.б.

Үржар – Абай облысының Үржар ауданындағы Алакөлге құятын өзен атауы. 
Аудан атауы да, аудан орталығы да осы атаумен аталған. В.Г. Егоров сөздігінде 
«ур//ор//ура//ора» сөздері «ров, яма, яма для хранения зерна» деген мағынаны 
білдіреді (В.Г. Егоров. Этимологический словарь чувашского языка. Чебоксо-
ры, 1964 г., стр. 275). А.Әбдірахманов ұра, ор сөздерінің түбірлес екенін айтады. 
Үржар атауы екі компоненттен жасалған: ор/ұр + жар. Бұл жерде ор/ұр сөзі «те-
рең», жар сөзі «өзен» дегенді білдіреді [9, 210]. С.Әбдірахманов Үржар атауы
ның ғылыми тұрғыдан дұрыс тұлғасы Өржар болуы мүмкін деген пікір біл-
діреді. Оның пайымдауынша, өзен ұзындығы 206 шақырым, теңіз деңгейінен 
2267 м биіктіктен бастау алып, 343 м биіктікте Алакөлге құяды. Сонда өзеннің 
құламасы, яғни деңгей айырмасы 1924 м құрайды. Бір шақырым ұзындығы-
ның құламасы 9,3 м (1924:206=9,3). Салыстырмалы түрде Нұра өзенін алсақ, 
ұзындығы 978 шақырым, 1283 м биіктіктен басталып, теңіз деңгейінен 304 м 
биіктікте жатқан Теңіз көліне құяды. Жалпы Нұраның құламасы 4,2 м, яғни 1 
шақырымдағы еңістігі бар болғаны 1 м құрайды [14]. Өзеннің бұл ерекшелік-
теріне мән берсек, тұрғылықты халықтың өзенге Өржар атауын беруі де қисын-
сыз емес. Өржар «өрден ағатын өзен» дегенді білдіруі мүмкін. Сонымен қатар 
Үржар тұлғасы қазіргі қолданыста орныққан ресми атау болғандықтан, мақала-
да екі нұсқаның да уәждік негізін салыстыра қарастыру маңызды.

Бұқтырма – Қазақстанның шығысындағы өзеннің және еліміздегі ең ірі су 
қоймаларының бірінің атауы. Шығыс Қазақстан облысының Қатонқарағай, 
Тарбағатай, Зайсан, Көкпекті аудандары аумағымен байланысты. Шығыс 
Қазақстан қазақтарының тілін зерттеген Ж. Болатов атау туралы мынандай 
пікір білдіреді: «Бұқтарма өзенін сол маңайда қоныстанған халық Бұқтыр-
ма деп атайды. Халықтық этимология бойынша ағысы қатты, асау, тау өзені 
болғандықтан мал болсын, адам болсын кез келген өзенге түсіп кеткен нәр-
сенің қайта тұруға шамасын келтірмейді. Бас көтертпестен тасқа соғып, 
бұқтыртып әкетеді. Өзен маңайында адам мен мал шығыны жиі болады. Осы 
себепті халық өзенге Бұқтырма деп атаған. Өзен жайында халық арасында 
«Бұқтырма қайдан шығады, бұлақтан шығады, өзінен-өзі шықпайды» деген 
нақыл айтылады. Мұның себебі өзен шығыс аудандарын шығыстан батысқа 
қарай аралап ағып өтеді. Өзенге жол-жөнекей тау-тас арасынан шыққан кіші-
гірім мыңдаған бұлақ қосылады. Осы себепті өзеннің бірте-бірте молая түсуі 
себеп болса керек» (Ж.Болатов. Шығыс Қазақстан облысы ... қазақтар тілін-
дегі жергілікті ерекшеліктер туралы. Қазақ тілі тарихы мен диалектология-
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сының мәселелері. 5-шығуы, Алматы, 1963, 181 б.). Ғалым Е.Қойшыбаев 
атаудың пайда болуына «бұқтыру» етістігінің қатысы жоқ деген пікір айтады. 
Көне түркі тілінде бұқтыр (қаз. бөктер) тұлғасына -ма қосымшасы жалғану 
арқылы жасалған атау өзеннің тау бөктерлеп ағатынын білдіреді. Көне түркі 
тілдерінде бұқтыр сөзі бұқтыр > бұқтөр > бөктөр > боктор тұлғаларында кез-
деседі. Махмұд Қашғари «буктир» тұлғасын тау етегі деп көрсетеді [6, 85]. 
Бұл пікір атаудың тарихи морфологиялық құрылымын ашуға мүмкіндік бе-
реді. Сонымен қатар халықтық этимологияда сақталған «ағысы қатты, бұқты-
рып әкететін өзен» деген түсінік те өзеннің табиғи сипатына сай келеді. Демек 
Бұқтырма атауының ғылыми түсіндірмесінде көне түркілік бөктер/тау етегі 
мағынасы мен өзеннің асау ағысына қатысты халықтық таным қатар ескерілуі 
керек. Бұқтырма > Бұқтарма (Бухтарминская ГЭС) тұлғасының қалыптасуы 
орыс тілінің ықпалымен байланысты деп ойлаймыз.

Аягөз – Абай облысындағы өзен, аудан және аудан орталығының аты. Бұл 
атау туралы С. Нұрқанов былай дейді: «Балқаш төңірегіне көз тастаңызшы – 
Ай, Айқыз, Аягөз (ай – тайпа аты, гөз/өгүз – су, яғни ай(лар) суы) атауларын 
байқайсыз. Айрық, Айтағы (ай – тайпа, тағы – тау) т.б. топонимдерді кездес
тіреміз» («Қазақстан мектебі» журналы, №1, 1967, 76 б.). Ғалымның пікіріне 
сүйенсек, Аягөз атауы ай + өгүз сөздерінен жасалған. Көне түркі тілінде угуз/
өгүз «өзен» мәнінде қолданылғанына мән берсек, бұл пікірдің белгілі бір не-
гізі бар деп айта аламыз. А.Әбдірахманов бұл пікірдің дәлсіздігін көрсетеді. 
Оның ойынша, Айрық атауын бұл топқа жатқызуға болмайды. Бұл атаудың 
түбірі – айр (айыр), осы түбірге ертедегі өнімді -ық жұрнағы жалғану арқылы 
жасалған. Жоғарыда келтірілген топонимдердің арасында көне форманы 
сақтағаны – осы Аягөз. Бұл жерде ай сөзі тайпа атауы дегенге келе бермейді. 
Қазақ этностық құрамында ай деген ру немесе тайпа атауы кездеспейді. Ал 
Шығыс Қазақстан облысына көрші орналасқан Алтай автономия облысында 
Ай, Айгарь, Айқұлақ, Айлы деген өзендер бар. Бұл атауларды Н.А. Баскаков 
пен Т.М. Тощакова «луна, месяц» деп аударған (Н.А. Баскаков, Т.М. Тощакова. 
Ойротско-русский словарь. М., 1947, 196 б.). Сонымен ай сөзінің мағынасы 
«ай» немесе «кіші» болуы мүмкін [9, 76]. Осыған ұқсас пікірді Б.Бияров та 
айтады: «Аягөз – көне түркі. Айа «шағын», «кіші» + үгүз «өзен» сөздерінің 
бірігуі арқылы жасалған. Демек, Айаүгүз > Айагүз > Аягөз «шағын, енсіз 
өзен» деген мағынаны білдіреді. Ертіс өзенін әрең кешіп өтетін түркілер са-
лыстырмалы тұрғыдан бұл өзеннің «аядай ғана» екеніне мән берген» [12, 
248]. Бұл гидронимге қатысты пікірлерге қарап, ай/айа компоненті әлі де ар-
найы тарихи-лингвистикалық талдауды қажет ететінін байқаймыз. Дегенмен 
өгүз > көз дыбыстық өзгерісі көне түркі гидронимиялық терминдерінің қазақ 
топонимиясында сақталу мүмкіндігін көрсетеді.
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Нәтижелер
Жоғарыда талданған атаулардың ортақ белгісі – олардың бір ғана тілдік қа-

батқа сыймайтындығында. Арқат, Қалба, Шар сияқты атауларда түркі-моңғол 
байланысы айқын көрінсе, Берел, Қарагем, Бұқтырма, Аягөз атауларында 
гидронимиялық терминдердің көне қабаты, түс атаулары, жер бедері және су 
ағысының сипаты негізгі уәжге айналады. Үржар/Өржар мысалында қазіргі 
ресми тұлға мен жергілікті табиғи-географиялық уәж арасындағы байланыс 
байқалады. Бұл деректер Шығыс Қазақстан топонимиясын стратиграфиялық 
тұрғыдан зерттеудің маңызын көрсетеді: әрбір атау белгілі бір тарихи кезеңнің 
ғана емес, бірнеше тілдік және мәдени қабаттың тоғысуынан туған күрделі 
белгі болып табылады.

Қорытынды
Топонимдер – кешегі мен бүгінгіні жалғайтын алтын арқау, тарихи жәдігер-

лер. Жер-су атаулары бізге дейін де болды, бізден кейін де болады. Топоним-
дер тілдің дамуы мен заңдарына бағынып, уақытпен бірге өзгеріп, жаңарып 
отырады. Топонимика ғылым саласы тіл, тарих, география және этнография 
ғылымдарының аясында зерттелсе ғана толық нәтижесін бере алады. Біз бұл 
мақалада Шығыс Қазақстан өңіріндегі ежелгі дәуір мен жалпы түркі дәуірі-
не тиесілі бірқатар атаулардың этимологиясын ашуға тырыстық. Алайда бұл 
барлық топонимдерді қамтыдық дегенді білдірмейді, өйткені бір мақала ая-
сында өңірдің бүкіл көне атаулар жүйесін түгел қарастыру мүмкін емес. Зерт-
теу барысында Арқат, Қалба, Берел, Шар, Қарагем, Үржар, Бұқтырма, Аягөз 
сияқты атаулардың шығу төркіні әртүрлі тілдік қабаттармен байланысты екені 
байқалды. Бір атауларда моңғол және түркі-моңғол ортақ элементтері сақтал-
са, екінші бір атауларда көне түркі гидронимиялық терминдері, түс атаулары, 
жер бедері, су ағысы, табиғи орта ерекшеліктері негізгі уәжге айналған. Осы-
дан Шығыс Қазақстан топонимиясының күрделі стратиграфиялық жүйе екені 
көрінеді. Бұл кезеңдерді құрайтын қазақ топонимдері тек қазаққа ғана тиесілі 
мұра емес, жалпы түркі халықтары үшін ортақ тарихи-тілдік қазына. Сол үшін 
де жер-су атауларын салғастыра зерттеп, олардың өзіндік ерекшеліктерін ай-
қындау тұрмыс-тіршілігімізден, тарихымыздан, мәдениетімізден және этни-
калық байланыстарымыздан мол ақпарат беретіні сөзсіз. Негізгі мақсатымыз 
– көне атауларды ұлттық байлық ретінде сақтап, ғылыми тұрғыдан жүйелі 
зерттеп, келешек ұрпаққа жеткізу.
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ДРЕВНИЕ ТОПОНИМЫ ВОСТОЧНОГО КАЗАХСТАНА

Аннотация. В статье рассматривается языковая природа древних топони-
мов Восточного Казахстана в историко-хронологическом, этимологическом и 
семантическом аспектах. В качестве объекта исследования взяты оронимы и 
гидронимы, относящиеся к допериоду казахской государственности: Арқат, 
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Қалба, Берел, Шар, Қарагем, Үржар, Бұқтырма, Аягөз и др. Цель статьи – 
лингвистически проанализировать древние топонимы восточного региона 
Казахстана и определить участие этносов и языков края в номинации геогра-
фических объектов. В ходе исследования сопоставлены взгляды Т.Жанұзака, 
Е.Қойшыбаева, Б.Әбдуәлиұлы, А.Әбдірахманова, Б.Биярова на историческую 
стратификацию казахских топонимов, а также на их мотивационную и эти-
мологическую интерпретацию. На конкретных примерах показана диахро-
ническая динамика изменения географических названий. Результаты анализа 
показывают, что часть древних топонимов Восточного Казахстана восходит 
к тюрко-монгольскому общему пласту, часть связана с древнетюркскими 
гидронимическими и оронимическими терминами, а часть мотивирована 
природно-географическими признаками. В названиях Арқат, Қалба, Шар 
прослеживаются монгольские или общетюрко-монгольские элементы; в наз
ваниях Берел, Қарагем, Аягөз, Бұқтырма отчетливо проявляется роль воды, 
горного рельефа, цвета, течения и других ландшафтных признаков. Такие то-
понимы следует рассматривать не только как лексические единицы, но и как 
языковые памятники, отражающие длительное взаимодействие этнических, 
исторических и культурных процессов региона.

Статья может быть использована обучающимися гуманитарного направле-
ния, исследователями в области топонимии, а также специалистами, занимаю
щимися исторической ономастикой и региональной языковой историей.

Ключевые слова: лингвистика, топоним, историческое название, этимо-
логия, семантика, Восточный Казахстан, древний пласт, гидроним.
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ANCIENT TOPONYMS OF EAST KAZAKHSTAN

Abstract. The article examines the linguistic nature of ancient toponyms in East 
Kazakhstan from historical-chronological, etymological, and semantic perspectives. 
The study focuses on a number of oronyms and hydronyms that belong to the pre-
Kazakh statehood layer, including Arkat, Kalba, Berel, Shar, Karagem, Urzhar, 
Bukhtyrma, and Ayagoz. The purpose of the article is to analyse ancient toponyms of 
eastern Kazakhstan linguistically and to determine the role of regional ethnic groups 
and languages in the naming of geographical objects. The research compares the 
theoretical views of T.Zhanuzak, E.Koishybayev, B.Abdualiuly, A.Abdirakhmanov, 
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and B.Biyarov on the historical stratification of Kazakh toponyms, as well as on their 
motivational and etymological interpretation. The diachronic dynamics of place-
name change are demonstrated through concrete examples. The analysis shows 
that some ancient toponyms of East Kazakhstan belong to the common Turkic-
Mongolian layer, some are connected with Old Turkic hydronymic and oronymic 
terms, while others are motivated by natural and geographical features. Names 
such as Arkat, Kalba, and Shar reveal Mongolian or common Turkic-Mongolian 
elements; Berel, Karagem, Ayagoz, and Bukhtyrma demonstrate the semantic role 
of water, mountain relief, colour, flow, and landscape features in naming. These 
toponyms should therefore be viewed not only as lexical units, but also as linguistic 
monuments reflecting the long-term interaction of ethnic, historical, and cultural 
processes in the region.

The article may be useful for students in the humanities, researchers in toponymy, 
and specialists dealing with historical onomastics and regional linguistic history.

Keywords: linguistics, toponym, historical name, etymology, semantics, East 
Kazakhstan, ancient layer, hydronym.
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SECONDARY TRAUMATIC STRESS AMONG COMMUNITY 
INTERPRETERS: LINGUISTIC AND TRANSLATION PERSPECTIVES 

Abstract. This article provides a thorough analysis of the existing research 
on secondary traumatic stress (STS) among community interpreters who work 
in environments involving traumatic experiences. By integrating findings from 
translation studies, psychology, and related fields, the review defines community 
interpreting as a highly emotionally taxing profession characterized by continuous 
exposure to distressing narratives in legal, medical, and governmental contexts. 
Special emphasis is placed on the concepts of emotional labour and embodied 
empathy. The article compiles empirical evidence on the psychological and physical 
effects of STS, such as emotional exhaustion, burnout, anxiety, depression, and 
sleep disturbances, while also introducing new discussions on the phenomenon of 
vicarious post-traumatic growth. Furthermore, the review underscores the absence 
of structured training, institutional backing, and self-help resources for community 
interpreters. It particularly emphasizes the underexplored post-Soviet and Central 
Asian landscape, using Kazakhstan as an example where community interpreting 
is prevalent but lacks proper regulation and support. The article pinpoints critical 
shortcomings in existing research and advocates for context-specific studies and 
the inclusion of trauma-informed training and support frameworks in translation 
education and policy.

Keywords: Secondary Traumatic Stress; Community Interpreting; Emotional 
Labour; Embodied Empathy; Public Service Interpreting; Interpreter Wellbeing; 
Trauma Exposure; Kazakhstan

Introduction
Secondary Traumatic Stress (STS) has been widely documented among 

professionals who work closely with individuals exposed to trauma, including 
healthcare workers, social workers, and mental health practitioners [5]. Increasingly, 
research has shown that interpreters - particularly those working in community and 
public service settings - are similarly vulnerable due to their sustained exposure 
to distressing narratives, institutional crises, and emotionally charged interactions. 
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Unlike other helping professionals, interpreters are expected to remain neutral 
and invisible while simultaneously mediating traumatic content, a role that places 
unique emotional and psychological demands on them.

These risks become especially salient in community interpreting, where 
interpreters are not only linguistic mediators but also continuous participants in 
institutional encounters involving trauma and vulnerability. Community Interpreting 
(CI), also referred to as Public Service Interpreting (PSI), typically takes place in 
high-stakes environments such as courtrooms, healthcare facilities, police stations, 
and refugee services [11]. In these settings, interpreters frequently encounter accounts 
of violence, persecution, loss, and human suffering. Empirical studies indicate 
that such repeated exposure can lead to symptoms associated with STS, including 
emotional exhaustion, anxiety, avoidance behaviours, and diminished wellbeing [8; 
10]. Survey-based research has reported that up to one-fifth of interpreters working 
with trauma-affected populations experience clinically relevant levels of secondary 
trauma, underscoring the seriousness of this occupational risk.

Existing scholarship has increasingly shifted from a purely cognitive 
understanding of interpreting towards an acknowledgement of its emotional and 
psychological dimensions. Concepts such as emotional labour [7] and embodied 
empathy [2] have been used to explain how interpreters internalize the emotions of 
those they interpret for, particularly when working in the first person. This emotional 
immersion, while often necessary for effective communication, can blur professional 
boundaries and heighten vulnerability to secondary and vicarious trauma. Research 
has further demonstrated that insufficient training, limited institutional support, and 
a lack of structured self-care strategies exacerbate the negative impact of trauma 
exposure on interpreters’ mental health.

Despite the growing international body of literature addressing STS among 
community interpreters, research remains unevenly distributed across geographical 
and institutional contexts. Much of the existing evidence originates from Western 
healthcare, refugee, and asylum settings, while post-Soviet and Central Asian 
contexts remain largely unexplored. In Kazakhstan, community interpreting plays 
a crucial role within the legal and civil service systems, particularly in response 
to increasing migration and linguistic diversity. However, interpreters in these 
settings often operate without specialized training, formal certification, or access to 
psychological support mechanisms, and little is known about how global findings 
on STS translate to this local context.

Against this backdrop, the present article offers a critical review of existing 
literature on Secondary Traumatic Stress among community interpreters, with 
particular attention to the emotional labour, psychological consequences, and 
coping mechanisms associated with trauma-exposed interpreting. By synthesizing 



36 №2 (66) 2026 Халықаралық ғылыми журнал

Лингвистика және жасанды интеллект

research across interpreting studies and related disciplines, this review aims to 
identify key patterns, theoretical frameworks, and gaps in current knowledge, while 
highlighting the need for context-sensitive research and institutional responses in 
underrepresented settings such as Kazakhstan.

Materials and Methods
The conceptual framework for this study positions Community Interpreting 

(CI) as the primary professional context in which interpreters operate. CI often 
involves exposure to emotionally charged and traumatic situations, which, through 
the mechanism of emotional labour and embodied empathy, can lead to Secondary 
Traumatic Stress (STS) [2; 5; 7]. The framework further acknowledges that the 
presence of training, supervision, and self-care strategies may moderate the impact of 
emotional labour on STS, reducing negative psychological and physical outcomes [10]. 
This framework thus links the structural and procedural aspects of CI with individual 
psychological outcomes, highlighting the pathways through which interpreters may 
experience stress and identifying points for potential intervention, particularly in the 
context of Kazakhstan where formal support mechanisms are absent.

Community interpreting (CI) plays a vital role in facilitating communication 
between speakers of the local language and those who do not speak it, especially 
in high-stakes or crisis situations [11]. However, considering the context where 
such an interpretation process takes place, there might be concerns tied to the 
way those high-stress settings affect the mental wellbeing of interpreters. In this 
regard, current literature review will shortly cover the published literature on the 
aforementioned topic. 

This literature review follows a systematic approach to identifying and analysing 
relevant scholarly sources. The search was conducted across academic databases 
including Scopus, Web of Science, Google Scholar, and PsycINFO. The following 
keyword combinations were used: “secondary traumatic stress” AND “interpreters”; 
“community interpreting” AND “psychological impact”; “emotional labour” 
AND “interpreting”; “vicarious trauma” AND “translators/interpreters”; “public 
service interpreting” AND “mental health”. The search was not strictly limited by 
publication date, given the foundational nature of seminal works in the field (e.g., 
Figley, 1995; Hochschild, 1983); however, priority was given to studies published 
between 2000 and 2024. Sources were included if they addressed psychological 
outcomes among interpreters or translators, engaged with the concepts of STS, 
vicarious trauma, emotional labour, or burnout in interpreting contexts, or provided 
theoretical frameworks applicable to community interpreting. Sources were 
excluded if they focused exclusively on conference or literary interpreting without 
relevance to community or public service settings, or if they lacked empirical or 
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theoretical grounding. A total of 32 sources were identified as meeting the inclusion 
criteria and are referenced in this review. The analysis was conducted thematically, 
grouping findings around the following categories: (1) definitions and conceptual 
frameworks of STS in interpreting; (2) psychological and physical manifestations 
of STS; (3) coping mechanisms and institutional support; and (4) contextual gaps, 
with particular focus on the post-Soviet and Central Asian setting.

The research in the field of Translation Studies demonstrate that there are 
different perspectives of authors regarding the exact meaning and role of community 
interpreting. For example, Garber stated that the community interpreting arises from 
some kind of crisis related to the health or legal issues in the life of the customer and 
his idea was supported by Angelelli, Baker , and Valero-Garcés.  At the same time 
there is another view on the CI term. Even though the previously provided definition 
is accurate and precise, the other group of scholars named the interpretation that is 
present in institutions for the country's people and its residents who do not speak the 
state language, with two more terms adhering to this process. The one term that is 
also used is dialogue translating, which, as it comes from the name, represents the 
translation of police interviews, medical sessions and other bilateral, interpreter-
mediated communication’s interpretation. The other term for public service 
interpreting and intercultural mediation is liaison interpreting. Regarding this issue, 
to avoid the discrepancies in the meaning, most scholars have agreed to use these 
terms interchangeably. And in the frameworks of current study the Community 
Interpreting term will be used. Having said that, it should be mentioned that in the 
Republic of Kazakhstan there is no distinct way to specify community interpreters, 
as it is done for interpreters in medical or technical settings. 

According to the Criminal Procedure Code [3] and Code on Administrative 
Offences of the Republic of Kazakhstan [1] the concept of community interpretation 
in Kazakhstan exists, however it is not specified enough as conference interpretation. 
In the context of Kazakhstan CI is represented as a general interpretation 
dimension where no specific training program or certificate is needed. On top of 
that, the emotional labour of interpreting in such condition also does not receive 
enough attention either. Consequently, both the professional scope and emotional 
challenges of interpreting in this context remain underexplored. This gap underlines 
the need to examine CI not only as a linguistic practice but also as a psychologically 
demanding profession. 

Discussion 
Community interpreting is not only a linguistically demanding profession 

but also an emotionally intense profession. The nature of the work often places 
interpreters in emotionally charged environments - such as hospitals, courtrooms, 
police stations, or refugee camps – where they must facilitate communication 
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between parties. Studies have shown that interpreters in those settings frequently 
encounter emotionally charged situations, such as witnessing trauma, conflict, or 
distressing narratives [4; 9; 10]. In this context, interpreters act as linguistic and 
cultural bridges, yet they are also silent witnesses to trauma, pain, and vulnerability. 
That is why, the use of the first-person pronoun during interpretation can blur this 
boundary, leading interpreters to internalize the emotions and experiences of those 
they interpret for. And since interpreters are expected to maintain a calm and neutral 
demeanour, they often mask their own emotional reactions to distressing content 
[7]. This emotional management becomes a form of invisible work, taxing their 
psychological reserves over time. And to address this challenging work Hochschild 
[7] coined the term that is called “emotional labour”, it refers to the regulation 
of emotional expressions to fulfil professional expectations, especially in roles 
involving direct human interaction. 

In the interpreting context, emotional labour is exacerbated by what scholars 
identify as “embodied empathy”- a phenomenon where interpreters internalize 
the emotional states of those they interpret for, especially when working in the 
first person [2]. This role immersion can lead to a psychological blurring of self 
and other, which puts interpreters at increased risk of receptor fatigue, emotional 
exhaustion, and in more serious cases, secondary traumatic stress. Collectively, these 
findings indicate that interpreters are at significant risk of emotional exhaustion 
and secondary traumatic stress. These observations, grounded in the theoretical 
frameworks of emotional labour and embodied empathy, provide the analytical lens 
through which the empirical findings reviewed below are interpreted.

Secondary Traumatic Stress is the condition of emotional strain experienced by 
individuals who provide support to trauma survivors, as a result of their efforts to 
help or empathy to those who were directly affected by trauma [5]. In his work 
Figley [5] also refers to it as Secondary Traumatic Disorder (STSD), which is similar 
to post-traumatic stress disorder (PTSD). Expanding Figley’s conceptualization, 
in the study conducted by Sprang et al. [13] expert opinion was that the STS is 
a parallel process occurring as a response to demonstrate empathy for a client’s 
psychobiological changes linked to the experienced traumatic event or the post-
traumatic stress disorder (PTSD) symptoms that the trauma led to. This implies that 
the STS might appear not only in the case of hearing about traumas of significant 
others, but generally, any surrounding people’s experiences. In other words, the 
provided characteristic of STS makes it clear that the phenomenon stands for the 
emotional distress of individuals, who had a direct contact with the trauma survivors 
(listening, interpreting, providing medical assistance for them and etc.) or heard 
about their situations. Thus, research indicates that interpreters, by virtue of their 
close engagement with trauma survivors, are particularly susceptible to STS [4; 8].
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The inquiries into the field of interpretation studies in the 20th century focused on 
the cognitive processes involved in both simultaneous and consecutive interpretation, 
whereas more recent studies have focused on the psychological factors that underpin 
the performance of interpreters. As a matter of a fact the numerous researchers 
started investigating the impact of community interpreting on cognitive features 
of the specialists [4; 8; 10]. Meanwhile, the next study providing participants with 
surveys on PTSD concluded that 21% of all interpreters have experienced STS [8]. 
While most of the scholars investigated specifically the STS among interpreters, Lai 
et al. [9] decided to delve into the Vicarious Trauma among interpreters, which is 
essentially the result of prolonged exposure to trauma rather than occasional or short-
term occurrence. The similar inquiry was provided by Green [6], where he analysed 
both secondary and vicarious traumas not only amidst interpreters, but translators 
as well. As a matter of a fact, the findings of some studies on the mentioned topic 
indicated that there was "little to no training in self-care" in the program of interpreting 
studies [10, 4]. Thus, the Importance of self-helping techniques and the in-depth 
study of interpreting studies programs were highlighted and recommended for further 
research. Taken together, these studies outline a critical role for, first, identifying the 
impact of STS on the interpreters’ mental health as well as performance, and second, 
analysing the training programs or other targeted support mechanisms for interpreters 
and translators for its further modification. 

Results
STS manifests in both physical and psychological domains. The reviewed 

literature consistently identifies STS as a measurable and documented occupational 
outcome among community interpreters. Figley [5] defines STS as the emotional 
strain experienced by individuals who support trauma survivors, describing it as 
closely analogous to PTSD in its symptom profile. Expanding this, Sprang et al. 
[13]  raumatizati STS as a parallel process triggered by empathic engagement 
with a client’s trauma-related psychological changes – meaning STS can arise not 
only through exposure to close relationships, but through any sustained contact 
with trauma narratives, including interpreting. Empirical studies confirm the 
prevalence and severity of these effects. Kindermann et al. [8] found elevated rates 
of depressive symptoms, anxiety, and subjective stress among interpreters working 
with refugee populations. Mehus and Becher [10] applied the Professional Quality 
of Life measure to a sample of spoken-language interpreters, concluding that 
trauma-exposed interpretation negatively affects interpreters’ personal lives beyond 
the workplace. Notably, Kindermann et al. [8] reported that approximately 21% 
of interpreters working with trauma-affected populations demonstrated clinically 
relevant levels of secondary  raumatization.

Sleep Disturbance. Previous studies exploring the STS among interpreters 
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revealed some of the psychological aspects tightly bond to the STS experience 
[4; 9; 10]. At the same time, there were no studies involving the investigation of 
such problems in interpreters. But Secosan et al. (2020) researched the role of 
insomnia and exhaustion in the frontline medical stuff experiencing STS during the 
COVID-19 pandemic. The results of the study argued that STS is positively related 
to insomnia.

Psychological consequences. Because of the psychological nature of STS 
implicating the emotions of individual the vast number of research of STS impact 
on interpreters determine the burnout, avoidance, compassion fatigue, depression 
and anxiety [4; 6; 8; 10]. Although it is common to perceive the results of prolonged 
emotional stress exposure negatively, in some cases it might become a tool for 
job satisfaction and professional growth tool too. For instance, Splevins et al. [12] 
revealed the concept named Vicarious Posttraumatic Growth amidst interpreters. 
Through the semi-structured interviews with specialists, authors found out that 
interpreters described their experiences as a process of growing.  

These findings collectively indicate that STS is not only a significant 
occupational hazard but also a potential factor shaping professional identity and 
growth, depending on the availability of support and coping strategies. Moreover, 
being familiar with these psychological and physical conditions that were globally 
recognized, the STS makes CI a new research area not only for its linguistic 
prospects, but psychological toll too.

Conclusion
This literature review underscores the substantial occupational risk posed by 

Secondary Traumatic Stress (STS) to community interpreters operating in high-
stakes environments involving trauma. The reviewed studies reveal that interpreters 
not only serve as linguistic facilitators but also as emotional conduits, whose 
exposure to trauma can result in psychological and physical repercussions such 
as emotional exhaustion, burnout, anxiety, depression, and sleep disturbances. The 
theoretical constructs of emotional labour and embodied empathy offer valuable 
insights into why interpreters are exceptionally vulnerable, illustrating how the 
professional requirement to maintain neutrality while absorbing others' trauma can 
blur the line between self and client.

The practical outcomes of these observations are far-reaching. There is a clear 
imperative for institutional and educational changes. Firstly, community interpreters' 
training must incorporate modules on stress management, trauma-sensitive 
approaches, and self-care techniques to build the emotional resilience required 
for their responsibilities. Secondly, policymakers and professional organizations 
must recognize the psychological challenges of interpreting as a fundamental 
aspect of occupational health standards, ensuring that supervision, counselling, 
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and support systems are readily available for interpreters. Moreover, despite the 
growing body of research on STS among interpreters, significant gaps remain. Most 
studies concentrate on Western healthcare, refugee, and asylum contexts, leaving 
post-Soviet and Central Asian settings largely unexplored. Furthermore, there is 
a lack of longitudinal research examining the long-term mental health impacts 
of trauma-exposed interpreting, as well as limited evaluation of specific coping 
strategies and institutional interventions. Hence, future research should address 
these shortcomings by investigating the prevalence, triggers, and outcomes of STS 
across various cultural and institutional settings, assessing the effectiveness of 
training and support initiatives. 

In summary, this review underscores that community interpreting is a 
psychologically demanding profession with significant implications for mental 
health and professional practice. By integrating these findings into interpreter 
training, policy, and research, the field can better support practitioners, mitigate 
the risks of STS, and improve the overall quality and sustainability of community 
interpreting as an essential public service.
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ҚАУЫМДАСТЫҚ АУДАРМАШЫЛАР АРАСЫНДАҒЫ
ТУЫНДЫ ТРАВМАЛЫҚ СТРЕСС: ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ЖӘНЕ

АУДАРМАТАНУЛЫҚ КӨЗҚАРАС

Андатпа. Бұл мақалада травмалық тәжірибемен байланысты жағдайларда 
жұмыс істейтін қауымдастық аудармашылар арасындағы туынды травмалық 
стресс (ТТС) туралы зерттеулерге жан-жақты талдау жасалған. Аудармата-
ну, психология және сабақтас пәндер саласындағы зерттеулерді біріктіретін 
пәнаралық шолу негізінде қауымдастық аударма құқықтық, медициналық 
және мемлекеттік контекстерде травмалық нарративтердің тұрақты әсері-
нен туындайтын жоғары эмоциялық жүктемесі бар кәсіби қызмет ретінде 
қарастырылады. Эмоциялық еңбек және эмпатия ұғымдарына ерекше көңіл 
бөлінеді. Мақалада ТТС-тің психологиялық және физикалық салдары, соның 
ішінде эмоциялық шаршау, кәсіби шаршау, мазасыздық, депрессия және ұй-
қының бұзылуы туралы эмпирикалық деректер жинақталған, сондай-ақ ком-
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пенсаторлық посттравмалық өсу феномені турасындағы жаңа зерттеулер қа-
растырылған. Сонымен қатар, шолу қауымдастық аудармашылар үшін жүйелі 
кәсіби дайындықтың, институционалдық қолдаудың және өзіне-өзі көмектесу 
ресурстарының жоқтығын көрсетеді. Қауымдастық аударма посткеңестік және 
Орталық Азия контекстерінде, оның ішінде Қазақстанда кеңінен таралған, 
бірақ жеткілікті реттелмеген әрі толық зерттелмеген сала екеніне ерекше на-
зар аударылды. Мақалада қолданыстағы зерттеулердегі негізгі олқылықтар 
анықталып, контекстік-бағдарланған ғылыми жұмыстардың, сондай-ақ білім 
беру және кәсіби саясатқа аудармашыларды оқыту мен қолдау жүйелеріне 
травмалық деректерге байланысты жұмысқа негізделген тәсілдерін қосудың 
қажеттілігі негізделген.

Түйін сөздер: туынды травматикалық стресс; қауымдастық аудармашы-
лар; қауымдастық аударма; эмоциялық еңбек; туынды эмпатия; мемлекеттік 
қызметтер саласындағы аударма; аудармашылардың әл-ауқаты; травмалық 
әсер; Қазақстан

А.Т. БАЛТАБЕКОВА1, Г.Б.ТУСУПОВА2
MAQSUT NARIKBAYEV UNIVERSITY 1,2

ВТОРИЧНЫЙ ТРАВМАТИЧЕСКИЙ СТРЕСС СРЕДИ
КОМУНАЛЬНЫХ ПЕРЕВОДЧИКОВ: ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ И

ПЕРЕВОДОВЕДЧЕСКИЙ ВЗГЛЯД

Аннотация. В данной статье представлен всесторонний анализ существую
щих исследований, посвящённых вторичному травматическому стрессу (ВТС) 
среди коммунальных переводчиков, работающих в условиях, связанных с 
травматическим опытом. На основе междисциплинарного подхода, объеди-
няющего исследования в области переводоведения, психологии и смежных 
дисциплин, коммунальный перевод рассматривается как профессиональная 
деятельность с высокой эмоциональной нагрузкой, обусловленной постоян-
ным воздействием травмирующих нарративов в юридических, медицинских 
и государственных контекстах. Особое внимание уделяется концепциям эмо-
ционального труда и воплощённой эмпатии. В статье обобщаются эмпири-
ческие данные о психологических и физических последствиях ВТС, вклю-
чая эмоциональное истощение, профессиональное выгорание, тревожность, 
депрессию и нарушения сна, а также рассматриваются новые исследования 
феномена компенсаторного посттравматического роста. Кроме того, обзор 
подчёркивает отсутствие системной профессиональной подготовки, институ-
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циональной поддержки и ресурсов самопомощи для коммунальных перевод-
чиков. Особый акцент сделан на недостаточно изученном постсоветском и 
центральноазиатском контексте, на примере Казахстана, где коммунальный 
перевод широко распространён, но недостаточно регламентирован и поддер-
жан. В статье выявляются ключевые пробелы в существующих исследованиях 
и обосновывается необходимость контекстно-ориентированных научных ра-
бот, а также интеграции травма-информированных подходов к обучению и 
поддержке переводчиков в образовательную и профессиональную политику.

Ключевые слова: вторичный травматический стресс; коммунальный пе-
ревод; эмоциональный труд; воплощённая эмпатия; перевод в сфере госу
дарственных услуг; благополучие переводчиков; воздействие травмы; 
Казахстан
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ЖАҢА ТЕРМИНДЕРДІҢ
ЖАСАЛУЫ МЕН ҚАЛЫПТАНУЫ

Аңдатпа. Мақалада 1991-2021 жылдар аралығында қазақ тілінде қалыптас
қан жаңа терминдердің жасалу жолдары, құрылымдық типтері және қалыпта-
ну сатылары қарастырылады. Зерттеу материалы ретінде салалық терминоло-
гиялық сөздіктер, бекітілген терминдер қоры, ұлттық корпус деректері және 
тәуелсіздік кезеңіндегі мерзімді басылым мәтіндері негізге алынды. Жаңа тер-
миндер тілдің ішкі сөзжасамдық мүмкіндіктері, семантикалық жаңғыру, син-
таксистік тіркесу, біріктіру, жұрнақ жалғау және халықаралық элементтермен 
будандасу тұрғысынан талданды. Сандық-статистикалық талдау нәтижесінде 
жұрнақ арқылы жасалған терминдердің үлесі 35,6%, семантикалық/лексикалық 
тәсілдің үлесі 32,7%, тіркесу арқылы жасалған атаулардың үлесі 15,3% екені 
анықталды. Бұл деректер қазақ тіліндегі жаңа терминжасамда морфологиялық 
және семантикалық тәсілдердің жетекші орын алатынын көрсетеді. Сонымен 
қатар мақалада терминнің ұсынылу, сарапталу, бекітілу, кодификациялану және 
қолданысқа ену сатылары сипатталып, жаңа атауларды білім беру жүйесінде 
меңгертудің маңызы негізделеді. Зерттеу нәтижелері қазақ терминологиясын 
жүйелеу, біріздендіру және оқыту тәжірибесінде қолдануға бағытталады.

Түйін сөздер: жаңа термин, неологизм, неоним, терминжасам, қалыптану, 
кодификация, будан термин, қазақ тілі.

Кіріспе
Тәуелсіздік кезеңі қазақ тілінің терминологиялық қорын сапалық әрі сан-

дық тұрғыдан жаңартқан тарихи кезең ретінде бағаланады. 1991 жылдан кейін 
қоғамдық-саяси құрылым, экономикалық қатынастар, құқықтық жүйе, білім 
беру мазмұны, ақпараттық технологиялар мен ғылыми коммуникация кеңісті-
гі түбегейлі өзгерді. Осындай өзгерістер тілде бұрын болмаған ұғымдарды 
атау, жаңа құбылыстарды дәл бейнелеу және халықаралық білім айналымы-
на бейімделген терминологиялық жүйе қалыптастыру қажеттілігін туғызды. 
Сондықтан жаңа терминдерді зерттеу бір ғана лексикалық жаңару мәселесі 
емес, ұлттық ғылым тілінің әлеуетін айқындайтын өзекті бағыт саналады.
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Жаңа термин табиғатын түсіндіруде неология, неонимия және терминоло-
гия теориялары өзара сабақтас қарастырылады. Ж.К. Буланже неонимді ар-
наулы салада туындайтын жаңа атау ретінде түсіндірсе, А. Рей мен Г. Рондо 
терминнің ұғымдық дәлдігі, жүйелілігі және кәсіби коммуникациядағы ор-
нығуы негізгі өлшем екенін көрсетеді [1; 2; 3, 4, 5]. Бұл тұжырымдар қазақ 
тіліндегі жаңа атауларды жалпы неологизмдер қатарында ғана емес, белгілі 
бір салалық ұғымды білдіретін терминологиялық бірлік ретінде қарастыруға 
негіз береді.

Қазақ тіл білімінде жаңа сөз, жаңа атау, жаңа қолданыс және термин мәсе-
лесі Р. Сыздық, Ш. Құрманбайұлы, Ө. Айтбаев, Ә. Қайдар, С.М. Исаев еңбек-
терінде әр қырынан зерделенді [6; 7; 8; 10; 11]. Бұл зерттеулерде тілдің ішкі 
мүмкіндігін пайдалану, терминжасамдағы жүйелілік, ұлттық дүниетанымға 
негізделген уәжділік, кірме қабатты сұрыптап қабылдау және нормалау ұста-
нымдары басты назарға алынады. Алайда 1991-2021 жылдар аралығындағы 
жаңа терминдердің жасалу тәсілдерін сандық дерекпен байланыстырып, 
олардың қалыптану сатыларын біртұтас модель ретінде сипаттау әлі де терең-
дете қарастыруды қажет етеді.

Мақаланың мақсаты – тәуелсіздік кезеңінде қалыптасқан жаңа термин-
дердің жасалу жолдарын, құрылымдық үлгілерін және қалыптану үдерісін 
ғылыми тұрғыдан сипаттау. Осы мақсатқа сәйкес жаңа терминдердің теория
лық белгілері, сөзжасамдық тәсілдері, сандық үлестірімі, салалық таралуы 
және ресми қолданысқа орнығу тетіктері талданады. Мақалада жаңа термин-
нің өміршеңдігі тек жасалу формасына ғана емес, сарапталу, бекітілу, коди-
фикациялану және қоғамдық қолданыста орнығу деңгейіне де тәуелді екені 
негізделеді.

Зерттеу әдістері мен материалдары
Зерттеу материалы ретінде 1991-2021 жылдар аралығында қазақ тілінде 

қалыптасқан жаңа терминдер алынды. Дереккөздер қатарына «Жаңа атау-
лар мен қолданыстар сөздігі», «Қазақ тілінің кірме сөздер сөздігі», салалық 
терминологиялық сөздіктер, Республикалық терминология комиссиясының 
бекітілген терминдер қоры, Qazcorpus ұлттық корпусы, сондай-ақ Egemen.kz 
және Aikyn.kz сайттарындағы мәтіндер енгізілді. Бұл дереккөздер жаңа атау-
дың сөздіктегі, ресми терминологиялық қордағы және нақты қолданыстағы 
көрінісін салыстыра бағалауға мүмкіндік береді.

Зерттеу барысында сипаттамалы, компоненттік, жүйелі-құрылымдық және 
сандық-статистикалық әдістер қолданылды. Сипаттамалы әдіс жаңа термин-
дердің теориялық белгілерін, жасалу арналары мен қалыптану кезеңдерін 
түсіндіруге негіз болды. Компоненттік талдау терминдердің морфемалық 
құрамын, халықаралық элементтер мен төл компоненттердің арақатынасын 
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анықтауға пайдаланылды. Жүйелі-құрылымдық әдіс жаңа терминдерді дара 
түбір, жұрнақ арқылы жасалған атау, тіркесті термин, құрама термин, будан 
термин сияқты үлгілерге бөлуге мүмкіндік берді. Сандық-статистикалық әдіс 
әр тәсілдің өнімділігін пайыздық көрсеткішпен айқындау үшін қолданылды.

Мақалада жаңа терминдер үш өлшем бойынша қарастырылды. Біріншісі – 
құрылымдық өлшем: терминнің дара, күрделі, тіркесті, құрама немесе будан 
сипатта болуы. Екіншісі – семантикалық өлшем: бұрыннан бар сөздің жаңа ар-
наулы мағынада жұмсалуы, мағынаның тарылуы немесе терминденуі. Үшін-
шісі – институционалдық өлшем: атаудың ұсынылуы, сарапталуы, бекітілуі, 
сөздікке немесе ресми қорға енгізілуі және нақты қолданыста орнығуы. Осы 
өлшемдер жаңа терминді тілдік форма ретінде ғана емес, әлеуметтік-ғылыми 
коммуникацияда қызмет ететін норма ретінде бағалауға жағдай жасайды.

Талқылау
Жаңа терминдерді жіктеу мәселесі олардың сыртқы тұлғасын ғана емес, 

пайда болу уәжін, салалық қызметін және қолданыстық мәртебесін қоса еске-
руді талап етеді. С.М. Исаев жаңа атауларды көнерген сөздердің жаңғыруы, 
тілдің ішкі мүмкіндігі арқылы жасалу, кірме сөздер, еркін тіркесу және каль-
ка тәсілі арқылы жасалған қолданыстар деп саралайды [8]. Р. Сыздық жаңа 
қолданыстардың әдеби нормаға қатысын, морфологиялық және семантика-
лық арналарын жүйелі көрсетеді [6; 9]. Ш. Құрманбайұлы жаңа атаулардың 
терминологиялық жүйеге енуінде уәжділік, бірізділік, қолданыс тұрақтылығы 
және нормалану өлшемдері маңызды екенін атап өтеді [7; 12].

Жаңа терминдердің жасалу жолдарын талдау қазақ тілінде терминқорды 
толықтырудың негізгі екі бағыты бар екенін көрсетеді. Бірінші бағыт – ұлт-
тық тілдің ішкі ресурстарына сүйену. Бұған төл түбірлерді терминдендіру, 
жұрнақ арқылы жаңа атау жасау, сөздерді біріктіру, күрделі тіркестер құрау, 
бұрынғы сөзге жаңа салалық мағына жүктеу жатады. Екінші бағыт – сыртқы 
тілдік ықпалды игеру. Бұл бағыт кірме терминдерді бейімдеу, халықаралық 
терминэлементтерді пайдалану, калькалау, жартылай калькалау және будан 
модельдер арқылы көрінеді. Екі бағыт бір-біріне қарсы қойылмайды; керісін-
ше, қазіргі қазақ терминологиясында олар өзара ықпалдаса отырып қызмет 
етеді.

Морфологиялық тәсіл жаңа терминжасамда ең өнімді арналардың бірі бо-
лып отыр. Жұрнақтар жаңа ұғымды ықшам, жүйелі және қазақ тілінің грамма-
тикалық заңдылықтарына сәйкес атауға мүмкіндік береді. Мысалы, -лық/-лік, 
-шы/-ші, -у, -ым/-ім, -ғыш/-гіш сияқты қосымшалар әрекет, нәтиже, қасиет, 
құрал, мамандық немесе үдеріс мәнін тұрақты түрде білдіреді. Бұл тәсілдің 
артықшылығы – жаңа терминнің тілдік жүйеге оңай бейімделуі және басқа 
сөздермен тіркесу қабілетінің жоғары болуы. Сондықтан жұрнақ арқылы жа-
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салған атаулар педагогика, техника, құқық, тарих, спорт сияқты көптеген са-
лаларда жиі кездеседі.

Семантикалық немесе лексикалық тәсіл де жаңа термин жасауда же-
текші орын алады. Бұл тәсілде дайын сөздік қордағы бірлік жаңа салалық 
мағынаға ие болады. Мұндай атаулар, әсіресе, табиғи нысандарды, кеңістік-
ті, биологиялық құрылымдарды, тарихи-мәдени құбылыстарды атауда 
тиімді. Терминдену үдерісі бұрыннан бар сөздің мағынасын дәлдеу, тарылту 
немесе ғылыми ұғымға бекіту арқылы жүзеге асады. Мысалы, жалпы қол-
даныстағы атау белгілі бір пәндік салада нақты ұғымның тұрақты белгісіне 
айналады. Бұл тәсіл ұлттық тілдің семантикалық әлеуетін сақтап, терминнің 
түсініктілігін арттырады.

Синтаксистік тәсіл, яғни тіркесті терминдер жасау, күрделі ұғымдарды дәл 
берудің маңызды амалы. Заң, экономика, саясаттану, философия, стандарт-
тау сияқты салаларда бір түбір сөз ұғымның барлық белгісін қамти алмайды. 
Сондықтан анықтауыштық компонент арқылы терминнің шегі нақтыланады: 
субъект, объект, қызмет, мөлшер, сапа немесе құқықтық мәртебе көрсетіледі. 
Тіркесті терминдердің көлемі ұзындау болғанымен, олар ғылыми және ресми 
мәтінде мағыналық айқындықты қамтамасыз етеді. Осы себепті тіркесу тәсілі 
әлеуметтік-гуманитарлық және нормативтік салаларда жиі қолданылады.

Құрама және будан терминдер қазіргі терминқордағы аралық сипатта
ғы үлгілерді танытады. Құрама терминдер екі не одан көп түбірдің бірігуі 
арқылы жасалып, ықшам атау қалыптастырады. Будан терминдерде төл ком-
понент пен халықаралық немесе кірме элемент қатар жұмсалады. Мұндай үл-
гілер ақпараттық технология, медиа, электроника, математика, физика сияқты 
халықаралық термин айналымы күшті салаларда жиі байқалады. Будан үл-
гілерді бағалағанда оларды автоматты түрде теріс құбылыс деп тану дұрыс 
емес; басты өлшем – терминнің уәжділігі, жүйеге сәйкестігі, жазылу бірізділі-
гі және қолданыстағы тұрақтылығы.

Жаңа терминнің қалыптануы бірнеше сатыдан өтеді. Алдымен атау ұсыны-
лады: жаңа ұғымды белгілеуге арналған балама жасалады немесе қолданыс
тағы бірнеше нұсқаның бірі іріктеледі. Екінші сатыда сараптама жүргізіледі: 
терминнің мағыналық дәлдігі, тілдік нормаға сәйкестігі, салалық ұғым-
ды толық қамтуы, аудармадағы бірізділігі қаралады. Үшінші саты – бекіту. 
Қазақстан тәжірибесінде бұл қызметті Республикалық терминология комис-
сиясы атқарады [13]. Төртінші сатыда атау сөздіктерге, ресми терминология
лық қорларға, оқу материалдарына енгізіліп, кодификацияланады. Соңғы 
сатыда термин ғылыми, ресми, білім беру және бұқаралық коммуникация 
мәтіндерінде тұрақты қолданысқа түседі.

Қалыптану үдерісі терминнің ресми бекітілуімен аяқталмайды. Бекітілген 
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атау нақты мәтіндерде жұмсалып, мамандар мен тіл тұтынушылар тарапынан 
қабылданғанда ғана толық орнығады. Егер термин ресми тізімде болғанымен, 
оқулықта, заң мәтінінде, ғылыми мақалада немесе медиа дискурста қолда-
нылмаса, оның өміршеңдігі әлсіз болып қала береді. Керісінше, кейбір жаңа 
қолданыстар ресми бекітілмей тұрып-ақ кең таралуы мүмкін. Сондықтан тер-
минологиялық норма бекіту актісі мен қоғамдық қолданыстың бірлігін қажет 
етеді.

Нәтижелер
Сандық-статистикалық талдау 1458 жаңа терминнің жасалу жолдары әр-

келкі болғанымен, негізгі өнімді тәсілдер айқын екенін көрсетті. Ең жоға-
ры үлес жұрнақ арқылы жасалған терминдерге тиесілі – 519 бірлік немесе 
35,6%. Екінші орында семантикалық/лексикалық тәсіл тұр – 477 бірлік неме-
се 32,7%. Үшінші орында тіркесу арқылы жасалған терминдер – 223 бірлік 
немесе 15,3%. Бұдан кейін біріктіру және жұрнақ арқылы жасалған үлгілер – 
114 бірлік немесе 7,8%, біріктіру арқылы жасалған құрама атаулар – 73 бірлік 
немесе 5,0%, халықаралық элемент арқылы будандасқан терминдер – 47 бір-
лік немесе 3,2%, қосарлау/дефис арқылы жасалған атаулар – 5 бірлік немесе 
0,3% құрайды.

Кесте 1 – Жаңа терминдердің жасалу жолдары бойынша үлестірімі
Жасалу жолы Саны Үлес (%)
Жұрнақ арқылы 519 35,6
Семантикалық/лексикалық тәсіл 477 32,7
Тіркесу (синтаксистік тәсіл) 223 15,3
Біріктіру (жұрнақ арқылы) 114 7,8
Біріктіру (құрама сөз) 73 5,0
Будандастыру (халықаралық элемент 
арқылы)

47 3,2

Қосарлау/дефис арқылы 5 0,3
Барлығы 1458 100

Бұл көрсеткіштер қазақ тіліндегі жаңа терминжасамда ішкі тілдік ресурс
тардың басымдығын дәлелдейді. Жұрнақ және семантикалық тәсілдердің 
жиынтық үлесі 68,3% құрайды. Демек, жаңа терминдердің көпшілігі сырт-
тан дайын қалпында алынбай, қазақ тілінің өз сөзжасамдық және мағыналық 
мүмкіндігі арқылы қалыптасқан. Бұл ұлттық терминқорды дамытуда төл тіл-
дің әлеуеті жоғары екенін байқатады. Сонымен қатар тіркесті терминдердің 
15,3% болуы қазіргі ғылыми ұғымдардың күрделене түскенін және оларды 
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дәл атау үшін бірнеше компоненттен тұратын құрылымдардың қажет екенін 
көрсетеді.

Салалық тұрғыдан қарағанда, әр тәсілдің өнімділігі бірдей емес. Жұрнақ 
арқылы жасалған атаулар іс жүргізу және мұрағат ісі, спорт, тарих, заңтану, 
техника салаларында жиі кездеседі. Семантикалық/лексикалық тәсіл бота-
ника, география, геология, әскери сала, зоология бағыттарында басым. Тір-
кесу тәсілі философия және саясаттану, экономика, статистика, стандарттау, 
зияткерлік меншік, сәулет және құрылыс, заңтану салаларында жоғары үлес 
береді. Будандастыру математика, физика, электроника, іс жүргізу, мәдениет 
және өнер бағыттарында көбірек көрінеді. Бұл деректер терминжасам тәсілін 
таңдауда саланың ұғымдық табиғаты шешуші рөл атқаратынын дәлелдейді.

Зерттеу нәтижелері жаңа терминдердің қалыптануында бес сатының өза-
ра байланысын көрсетті: ұсыныс, сарап, бекіту, кодификация және қолданыс. 
Ұсыныс сатысында терминнің бірнеше баламасы қатар жүруі мүмкін. Сарап 
сатысында мағына дәлдігі, құрылымдық ықшамдық, ұлттық тіл нормасына 
сәйкестік, халықаралық баламалармен қатынасы тексеріледі. Бекіту сатысын-
да термин ресми мәртебе алады. Кодификация сатысында сөздіктер мен тер-
минологиялық қорларда тұрақтанады. Қолданыс сатысында атау білім беру, 
ғылым, БАҚ және ресми құжаттар арқылы орнығады. Осы сатылардың бірі 
әлсіз болса, терминологиялық жарыспалылық сақталып, бірізділік бұзылады.

Жаңа терминдерді орта білім жүйесінде оқыту да маңызды нәтиже ретінде 
қарастырылады. Терминді тек жаттап алу жеткіліксіз; оқушы оның мағына-
сын, жасалу жолын, қолданылатын саласын және мәтіндегі қызметін түсінуі 
керек. Диссертациялық зерттеуде ұсынылған әдістемелік бағыт жаңа сөз, көне 
сөз және термин ұғымдарын ажырату, термин мағынасын контекст арқылы 
болжау, бір сөйлемдік анықтама құрастыру, терминжасамдық талдау жасау 
және шағын глоссарий әзірлеу сияқты тапсырмаларға негізделеді. Мұндай 
жұмыс оқушылардың пәндік сауаттылығын ғана емес, ғылыми тілдік құзы-
реттілігін де дамытады.

Эксперименттік деректер жаңа терминдерді мақсатты оқыту тиімді екенін 
байқатады. Бастапқы кезеңде оқушылардың жаңа сөз, көне сөз және термин 
ұғымдарын ажырату деңгейі 48% шамасында болса, қорытынды кезеңде 92%-
ға дейін көтерілген. Терминнің мағынасын түсіндіру және қолдану саласын 
анықтау көрсеткіші 45%-дан 88%-ға, терминнің шығу тегі мен жасалу жолын 
талдау 40%-дан 85%-ға, пәнаралық байланысын анықтау 36%-дан 83%-ға, 
жаңа термин жасап, оны контексте қолдану 32%-дан 80%-ға артқан. Бұл көр-
сеткіштер жаңа терминдерді пәнаралық интеграция негізінде оқыту оқушы-
ның ұғымдық ойлауын және академиялық тілін дамытуға ықпал ететінін 
дәлелдейді.
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Жалпы алғанда, жаңа терминдер қазақ тілінің дамуындағы динамикалық 
қабатты құрайды. Олар қоғамдағы жаңа құбылыстарды атаумен қатар, ұлт-
тық ғылым тілінің қандай бағытта дамып жатқанын да көрсетеді. Егер жаңа 
атаулар ғылыми сарапсыз, бірізді кодификациясыз және оқу жүйесіндегі қол-
даныссыз қалыптасса, терминологиялық жарыспалылық артады. Ал жүйелі 
сараптама, салалық мамандармен келісім, сөздіктер мен корпустар арқылы 
бақылау және білім беру мазмұнына енгізу қатар жүргізілсе, жаңа термин-
дер қазақ тілінің ғылыми-коммуникативтік мүмкіндігін кеңейтетін тұрақты 
ресурсқа айналады.

Жаңа терминдердің сапасын бағалау үшін бірнеше өлшем ұсынуға бола-
ды: семантикалық дәлдік, уәжділік, ықшамдық, жүйелілік, тілдік нормаға 
сәйкестік, салалық мамандар тарапынан қабылдануы және нақты қолданыста 
тұрақтануы. Семантикалық дәлдік ұғымның шегін бұрмаламауды қамтамасыз 
етеді. Уәжділік атаудың мағынасын түсінуді жеңілдетеді. Ықшамдық термин-
ді мәтінде қолдануға ыңғайлы етеді. Жүйелілік бір саладағы ұқсас ұғымдарды 
бір модельмен атауға мүмкіндік береді. Ал қолданыста тұрақтану терминнің 
шынайы өміршеңдігін дәлелдейді.

Пәнаралық интеграция жаңа терминдерді меңгертудің нәтижелілігін арт-
тырады. Мысалы, биологиядағы жасуша, экологиядағы биоалуантүрлілік, ин
форматикадағы дерекқор, құқықтағы зияткерлік меншік сияқты атаулар қа-
зақ тілі сабағында тек сөз ретінде емес, нақты пәндік ұғым ретінде талданса, 
оқушы олардың мағынасын тереңірек түсінеді. Осылайша тіл сабағы пәндік 
біліммен, ал пән сабақтары ғылыми тіл нормасымен байланысады. Бұл тәсіл 
қазіргі білім беру мазмұнындағы функционалдық сауаттылық, академиялық 
жазылым және терминологиялық мәдениет талаптарымен үйлеседі.

Жаңа терминдерді оқытуда анықтаманы жаттату тәсілі оқушының терми-
нологиялық құзыреттілігін толық қалыптастырмайды. Тиімді әдістеме тер-
минді мәтін ішінде тану, оның мағына белгілерін ажырату, жасалу жолын 
талдау, басқа тілдегі баламасымен салыстыру, сөйлемде дұрыс қолдану және 
қысқа ғылыми мәтін құрастыру әрекеттерін біріктіреді. Мұндай тапсырмалар 
терминді пассив сөздік қордан белсенді қолданымға көшіреді. Сонымен қатар 
оқушы бір ұғымның бірнеше баламасы болған жағдайда олардың қайсысы 
ресми, қайсысы қолданыстық немесе авторлық сипатта екенін ажыратуға дағ-
дыланады.

Кодификация – жаңа терминнің ғылыми және қоғамдық айналымдағы 
тұрақтылығын қамтамасыз ететін негізгі тетік. Сөздікке енгізілген атау тіл 
тұтынушыға ұсынылған дайын норма қызметін атқарады, бірақ сөздік норма-
сы практикамен ұштаспаған жағдайда оның ықпалы шектеулі болады. Терми-
нологиялық қор, салалық сөздік, оқулық, нормативтік құжат және медиамәтін 
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бір атауды бірізді қолданғанда ғана жаңа термин жалпыға танымал нормаға 
айналады. Демек, кодификацияны бір реттік техникалық рәсім емес, үздіксіз 
жаңартылып отыратын ғылыми-әдістемелік процесс ретінде түсіну керек.

Будан терминдердің көбеюі жаһандану мен цифрлық коммуникация ықпа-
лын көрсетеді. PR-қызмет, IT-маман, онлайн-платформа тәрізді құрылымдар 
бір жағынан халықаралық ақпараттық кеңістіктің жылдам әсерін танытса, 
екінші жағынан қазақ тілінің кірме элементтерді өз жүйесіне бейімдей алаты-
нын байқатады. Дегенмен будан терминдерде жазу нормасы, дефис қолдану, 
қосымша жалғау, бас әріп пен кіші әріп мәселесі жиі туындайды. Сол себепті 
будан үлгілерді стандарттау кезінде тек мағына емес, орфографиялық және 
грамматикалық бірізділік те арнайы қаралуы қажет.

Калькалау тәсілі жаңа терминжасамда аралық сипаттағы өнімді амал ретін-
де танылады. Толық калькада шет тіліндегі терминнің құрылымы қазақ тілін-
дегі балама компоненттер арқылы беріледі; жартылай калькада терминнің бір 
бөлігі аударылып, екінші бөлігі кірме не халықаралық элемент күйінде сақ
талады. Бұл тәсіл жаңа ұғымды жедел атауға көмектескенімен, кальканың жа
санды немесе қазақ тілінің синтаксистік табиғатына сай келмейтін үлгілері 
терминологиялық сапаны төмендетуі мүмкін. Сондықтан калькаланған атау-
лар мағыналық дәлдікпен қатар, тілдік табиғилық өлшемі бойынша да сарап-
талуы тиіс.

Тәуелсіздік кезеңдегі жаңа терминдердің бір бөлігі бұрынғы терминология
лық тәжірибенің жалғасы ретінде қалыптасты. Алаш кезеңінде ғылым тілін 
қазақыландыруға бағытталған ұстаным, кеңестік кезеңде салалық термин-
дерді жүйелеу тәжірибесі, ал тәуелсіздік жылдарында ұлттық терминқорды 
жаңғырту мен халықаралық айналымға бейімдеу үрдісі қатар көрінді. Осы са-
бақтастық жаңа термин жасауда екі талапты қатар ұстауды қажет етеді: бірін-
шісі – атаудың қазақ тілінің ішкі нормасына сай болуы, екіншісі – ұғымды 
халықаралық ғылыми ортадағы баламалармен шатастырмай дәл беруі.

Жаңа терминдердің орнығу деңгейін бағалауда жиілік көрсеткішімен қа-
тар, олардың мәтіндік ортадағы қызметін де ескеру қажет. Термин бір салада 
жиі кездескенімен, басқа салалық мәтіндерге ауыса алмауы мүмкін; керісін-
ше, кейбір атаулар білім беру, құқық, медиа және күнделікті коммуникация
да қатар қолданылып, жалпытілдік сипатқа жақындайды. Мұндай жағдайда 
терминнің арнаулы мағынасы сақталғанымен, оның түсініктілік деңгейі жоға-
рылайды. Сондықтан жаңа атаудың өміршеңдігін анықтау үшін сөздікте тір-
келуін, ресми бекітілуін, корпус пен баспасөздегі жиілігін және оқу материал-
дарындағы қолданылуын бірге қарастыру қажет.

Практикалық тұрғыдан алғанда, жаңа терминдерді жүйелеу жұмысы са-
лалық глоссарийлерді жаңарту, оқу бағдарламаларындағы терминдер тізімін 
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біріздендіру, ресми мәтіндердегі жарыспалы нұсқаларды азайту және цифр-
лық терминологиялық базаларды толықтыру бағыттарымен ұштасуы қажет. 
Әсіресе мектеп пен жоғары оқу орны оқулықтарында бір ұғымның әртүрлі 
баламамен берілуі білім алушының түсінуіне кедергі келтіреді. Сондықтан 
терминологиялық саясаттың нәтижесі ғылыми еңбекте ғана емес, оқу мәтін-
дерінде, электрондық платформаларда және мемлекеттік коммуникацияда 
көрінуі тиіс.

Зерттеу материалдары жаңа терминдердің бір бөлігі салалық шекарадан өтіп, 
бірнеше пәндік кеңістікте қатар жұмсалатынын да көрсетті. Мысалы, цифр
ландыру, платформа, модель, құзыреттілік сияқты атаулар білім беру, басқару, 
ақпараттық технология және медиа салаларында ортақ қолданысқа ие. Мұндай 
терминдерде мағыналық өзек сақталғанымен, әр салада қосымша реңк пайда 
болуы мүмкін. Сондықтан көпсалалы терминдерді сипаттағанда олардың не-
гізгі дефинициясын ғана емес, контекстік мағына кеңеюін де есепке алған жөн.

Терминологиялық жаңару үдерісінде дереккөздердің әртүрлі болуы зерт-
теу нәтижесінің сенімділігін арттырады. Бір ғана сөздікке сүйену жаңа атау-
дың нақты қолданысын толық көрсете алмайды, ал тек баспасөз мәтіндеріне 
сүйену ресми норманың деңгейін айқындауға жеткіліксіз. Сондықтан сөздік, 
терминологиялық қор, корпус, оқулық және медиа мәтіндерін қатар салысты-
ру жаңа терминнің мәртебесін кешенді бағалауға мүмкіндік береді. Бұл тәсіл 
терминнің ұсынылған балама, бекітілген атау немесе орныққан қолданыс 
екенін ажыратуға көмектеседі.

Қорытынды
1991-2021 жылдар аралығында қазақ тіліндегі жаңа терминдер қоғамдық 

өзгерістермен, ғылым мен технологияның дамуымен және мемлекеттік тілдің 
қызмет аясының кеңеюімен тығыз байланыста қалыптасты. Зерттеу нәтиже-
лері жаңа терминдердің басым бөлігі қазақ тілінің ішкі мүмкіндіктері арқылы 
жасалатынын көрсетті. Әсіресе жұрнақ арқылы термин жасау мен семантика-
лық терминдену жетекші тәсілдер ретінде танылды. Бұл жағдай ұлттық тер-
минқорды дамытуда төл тіл ресурстарын жүйелі пайдаланудың ғылыми және 
практикалық маңызы зор екенін көрсетеді.

Жаңа терминдердің толық орнығуы олардың жасалу тәсілімен ғана шек-
телмейді. Термин ұсынылғаннан кейін сарапталуы, ресми бекітілуі, сөздіктер 
мен терминологиялық қорларда кодификациялануы және нақты қолданыста 
тұрақтануы қажет. Осы сатылар бірізді жүзеге асқанда ғана жаңа атау ғылыми 
және қоғамдық коммуникацияда өміршең нормаға айналады. Сондықтан тер-
минологиялық жұмыс тілші ғалымдардың, салалық мамандардың, білім беру 
ұйымдарының және ресми институттардың бірлескен әрекетін талап етеді.

Жаңа терминдерді білім беру жүйесінде меңгерту олардың қолданыстық 
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тұрақтылығын арттыратын маңызды тетік болып саналады. Оқушы термин-
ді дайын анықтама ретінде ғана емес, мағынасы, құрылымы, шығу тегі және 
қолданылу аясы бар ғылыми бірлік ретінде қабылдағанда, пәндік білімді де 
саналы меңгереді. Осы тұрғыдан жаңа терминдерді пәнаралық интеграция 
негізінде оқыту қазақ тілінің ғылыми қызметін күшейтуге, терминологиялық 
сауаттылықты арттыруға және ұлттық білім кеңістігінде бірізді ғылыми тіл 
қалыптастыруға мүмкіндік береді.
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ОБРАЗОВАНИЕ И НОРМАЛИЗАЦИЯ НОВЫХ ТЕРМИНОВ
В КАЗАХСКОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация. В статье рассматриваются способы образования, структурные 
типы и этапы нормализации новых терминов, сформировавшихся в казахском 
языке в период 1991–2021 годов. В качестве исследовательского материала ис-
пользованы отраслевые терминологические словари, фонд утвержденных тер-
минов, данные национального корпуса, а также тексты периодической печати 
периода независимости. Новые термины проанализированы с точки зрения 
внутренних словообразовательных возможностей языка, семантического об-
новления, синтаксического сочетания, словосложения, суффиксации и гибри-
дизации с международными элементами. В результате количественно-статис
тического анализа установлено, что доля терминов, образованных с помощью 
суффиксов, составляет 35,6%, доля семантического/лексического способа – 
32,7%, доля терминологических наименований, образованных путем словосо-
четания – 15,3%. Эти данные показывают, что в образовании новых терминов 
казахского языка ведущую роль занимают морфологический и семантический 
способы. Кроме того, в статье описываются этапы предложения, эксперти-
зы, утверждения, кодификации и вхождения термина в употребление, а также 
обосновывается значимость усвоения новых наименований в системе образо-
вания. Результаты исследования направлены на систематизацию и унифика-
цию казахской терминологии, а также на их применение в практике обучения.

Ключевые слова: новый термин, неологизм, неоним, терминообразова-
ние, нормализация, кодификация, гибридный термин, казахский язык.
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FORMATION AND NORMALIZATION OF NEW TERMS
IN THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The article examines the ways of formation, structural types, and stages 
of normalization of new terms that emerged in the Kazakh language between 1991 
and 2021. The research material includes field-specific terminological dictionaries, 
the database of approved terms, national corpus data, and texts from periodicals 
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published during the period of independence. New terms are analyzed in terms of 
the internal word-formation potential of the language, semantic renewal, syntactic 
combination, compounding, suffixation, and hybridization with international 
elements. The quantitative and statistical analysis revealed that terms formed by 
suffixation account for 35.6%, semantic/lexical formation accounts for 32.7%, and 
terms formed through syntactic combination account for 15.3%. These data indicate 
that morphological and semantic methods play a leading role in the formation of 
new terms in the Kazakh language. In addition, the article describes the stages of 
term proposal, expert evaluation, approval, codification, and entry into usage, and 
substantiates the importance of teaching new terms within the education system. 
The results of the study are aimed at systematizing, unifying, and applying Kazakh 
terminology in teaching practice.

Keywords: new term, neologism, neonym, term formation, normalization, 
codification, hybrid term, Kazakh language.
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НОРМАТИВТІК СӨЗДІК ЖАСАУДЫҢ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ
МОДЕЛЬДЕРІ

Аңдатпа. Мақалада нормативтік сөздік жасаудың халықаралық тәжірибесі 
мен Қазақстандағы отандық ізденістер терминологиялық жоспарлау, терми-
нография, құқықтық лингвистика және цифрлық терминологиялық ресурс
тар тұрғысынан талданады. Зерттеудің эмпирикалық негізін 44 мемлекеттің 
тәжірибесі, Қазақстан Республикасы нормативтік құқықтық актілерінің ақпа-
раттық-құқықтық жүйесіндегі деректер және терминологиялық стандарттау 
жөніндегі ғылыми әдебиеттер құрады. Негізгі мақсат – нормативтік сөздік 
әзірлеудің институционалдық үлгілерін жіктеп, Қазақстан жағдайында тиімді 
қолдануға болатын ғылыми-практикалық тетіктерді ұсыну. Талдау барысында 
орталықтандырылған модель, стандарттау моделі, заң ішіндегі негізгі ұғым 
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моделі, цифрлық және көптілді модель, аралас және орталықсыздандырылған 
модель жеке-жеке сипатталды. Нәтижесінде нормативтік сөздік жасау тек 
сөздердің дұрыс жазылуын тіркеумен шектелмейтіні, ол терминдерді бекіту, 
дефиниция беру, құқықтық мәтіндегі ұғымдық бірізділікті сақтау, көптілді 
баламаларды үйлестіру және цифрлық база арқылы тұрақты жаңарту үдеріс
терін біріктіретін кешенді ғылыми-институционалдық жұмыс екені дәлел-
денді. Қазақстандық модельдің басты ерекшелігі – нормативтік құқықтық 
актілердегі негізгі ұғымдарды, Республикалық терминология комиссиясында 
бекітілген терминдерді және орфографиялық нормаларды бір ортақ платфор-
мада ұштастыру қажеттігі. Мақалада нормативтік сөздікті әзірлеуде термин + 
дефиниция қағидатын, көп сыңарлы терминдерді жеке зерттеу нысаны ретін-
де қарастыруды, кірме терминдерді қазақ тілінің орфографиялық жүйесіне 
бейімдеуді, сондай-ақ құқықтық мәтіндердегі орфографиялық және термино-
логиялық қателерді автоматты тексеру тетігін енгізуді ұсынамыз.

Түйін сөздер: нормативтік сөздік, терминология, терминография, құқық
тық лингвистика, стандарттау, көптілділік, цифрлық база, терминологиялық 
жоспарлау.

Кіріспе
Қазіргі тіл саясаты жағдайында нормативтік сөздік жасау мәселесі тек 

лексикографиялық міндет емес, мемлекеттік басқару, құқықтық коммуника-
ция, білім, ғылым және цифрлық технологиялар тоғысындағы кешенді ғылы-
ми-практикалық мәселе ретінде қаралады. Әсіресе нормативтік құқықтық 
актілер тіліндегі терминдер мен негізгі ұғымдардың бірізділігі мемлекеттік 
тілдің институционалдық қызметін күшейтудің маңызды шарты. Нормативтік 
сөздік құқықтық мәтіндерде, ресми құжаттарда және салалық коммуникация-
да қолданылатын атаулардың жазылуын, мағынасын, салалық шегін, көптілді 
баламасын және қолданыс нормасын жүйелейтін құрал болуға тиіс.

Терминология теориясында терминді тек атау ретінде емес, ұғымды біл-
діретін, арнаулы саладағы білімді ұйымдастыратын тілдік бірлік ретінде қа-
растыру орныққан. Х.Т.Кабре терминологияны «табиғи тілдегі арнаулы сөз-
дерді» зерттейтін пәнаралық сала деп сипаттай отырып, оның лингвистика, 
логика, онтология және ақпараттану ғылымдарымен байланысын көрсетеді 
[1, 44]. Дж. Сейджер де терминологияны терминдерді жинау, сипаттау, өңдеу 
және ұсынумен байланысты қызмет саласы ретінде анықтайды [2, 13]. Демек, 
нормативтік сөздік жасауда тілдік форма, ұғымдық мазмұн, салалық білім 
және ақпараттық өңдеу бірлікте қарастырылуы қажет.

Халықаралық тәжірибе бұл тұжырымды нақтылайды. ISO/TC 37 «Language 
and terminology» комитетінің қызмет аясы терминология, аударма, ауызша ау-
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дарма және өзге тілдік қызметтерге қатысты сипаттамаларды, ресурстарды, 
технологиялар мен қызметтерді стандарттауға бағытталған [3]. Бұл дерек тер-
минологиялық жұмыстың бүгінгі таңда халықаралық стандарттау жүйесінің 
тұрақты бөлігіне айналғанын көрсетеді. Сондықтан Қазақстанда нормативтік 
сөздік жасаудың ғылыми негізін қалыптастыру үшін шетелдік модельдерді 
механикалық көшіру емес, олардың институционалдық логикасын, цифрлық 
құралдарын және құқықтық мәтінмен байланысын саралау маңызды.

44 мемлекеттің тәжірибесі зерделеніп, жалпы бес модель ұсынамыз: орта-
лықтандырылған модель, стандарттау моделі, заң ішіндегі негізгі ұғым мо-
делі, цифрлық/платформалық модель және аралас модель. Осы жіктеу норма-
тивтік сөздік жасаудың елдер бойынша түрлі институционалдық жолдары бар 
екенін, бірақ олардың бәрінде ортақ мақсат – терминологиялық бірізділік пен 
құқықтық нақтылықты қамтамасыз ету екенін көрсетеді.

Мақаланың мақсаты – нормативтік сөздік жасаудың халықаралық модель-
дерін сипаттау және Қазақстан үшін қолданбалы ұсыныстар әзірлеу. Осы 
мақсатқа жету үшін мына міндеттер қойылды: біріншіден, терминология мен 
терминографияға қатысты теориялық негіздерді нақтылау; екіншіден, халық
аралық модельдерді институционалдық белгілеріне қарай талдау; үшінші-
ден, Қазақстандағы нормативтік құқықтық актілер тілінің лингвостатистика-
лық және терминографиялық мәселелерін бағалау; төртіншіден, нормативтік 
сөздік жасаудың ғылыми-практикалық қағидаттарын ұсыну.

Зерттеу әдістері мен материалдары
Зерттеу материалы ретінде екі дереккөз пайдаланылды. Бірінші дереккөз 

– нормативтік құқықтық актілер мәтіндері бойынша алынған отандық дерек-
тер: adilet.kz жүйесіндегі актілердің нысандары, нормативтік құқықтық акті
лер (бұдан әрі – НҚА) мәтіндерінің көлемі, төл және кірме сөздердің жиілігі, 
негізгі ұғымдардың құрылымы. Үшінші дереккөз – терминология теориясы, 
терминологиялық жоспарлау, стандарттау және цифрлық терминография 
бойынша ғылыми еңбектер мен ресми ақпараттық ресурстар.

Әдістемелік тұрғыдан зерттеуде салыстырмалы-типологиялық, сипатта-
малы, лингвостатистикалық және терминографиялық талдау әдістері қолда-
нылды. Салыстырмалы-типологиялық әдіс арқылы елдер тәжірибесі институ-
ционалдық модельдерге бөлінді. Сипаттамалы әдіс әр модельдің ерекшелігін 
ашуға мүмкіндік берді. Лингвостатистикалық әдіс Қазақстандағы нормативтік 
құқықтық актілер корпусындағы сөз бірліктерінің сандық көрсеткіштерін ба
ғалау үшін пайдаланылды. Терминографиялық әдіс негізгі ұғымдардың құ
рылымын, бір сыңарлы және көп сыңарлы терминдердің арақатынасын, төл 
және кірме терминдердің үлесін түсіндіруге бағытталды.

Зерттеудің теориялық негізін терминологияны ұғым, атау және дефиниция 
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байланысында қарастыратын еңбектер құрады. Дж. Сейджер терминология-
ның ұғымдар, олардың анықтамалары және атаулары арасындағы байланысқа 
негізделетінін көрсетеді [2, 13]. Х.Т. Кабре терминологияда бір ғана ғылы-
ми көзқарас болмайтынын, оны лингвистикалық, ғылыми-техникалық және 
қолданушы тұрғысынан қарастыруға болатынын жазады [1, 45]. Бұл қағида-
лар нормативтік сөздікті тек сөздердің тізімі емес, құқықтық және салалық 
ұғымдардың жүйеленген базасы ретінде қарастыруға негіз береді.

Талқылау
Халықаралық тәжірибені талдау нормативтік сөздік жасауда кемінде бес 

институционалдық модель бар екенін көрсетеді. Бірінші модель – орталық
тандырылған модель. Бұл үлгіде терминологиялық жұмысты бір уәкілетті ор-
ган үйлестіреді, терминдерді бекіту міндетті сипат алады, мемлекеттік бақы-
лау тетігі іске қосылады. Бұл модель Әзербайжан, Қытай, Корея, Франция, 
Үндістан және Малайзия тәжірибесімен байланыстырылған. Мұндай үлгінің 
артықшылығы – бірізділік пен міндетті қолдану тәртібінің айқын болуы. 
Алайда оның тиімділігі уәкілетті органның ғылыми сараптамалық қуатына, 
салалық мамандармен байланысына және терминдерді қолданысқа енгізу ме-
ханизмдерінің ашықтығына тәуелді.

Екінші модель – стандарттау моделі. Германия, Ресей, Сингапур, Аустра-
лия, Жаңа Зеландия және Грекия мысалында берілген бұл үлгіде терминдер 
стандарттар аясында жүйеленеді, әр стандартта «терминдер мен анықтама-
лар» бөлімі болады, ISO қағидаттары қолданылады. Бұл модель терминоло-
гиялық жұмысты техникалық реттеу, салалық стандарттар және халықаралық 
үйлесімділікпен байланыстырады. Германиядағы DIN жүйесі стандарттау мә-
дениетінің маңызды мысалы: DIN стандарттары ұлттық, еуропалық немесе 
халықаралық деңгейдегі жұмыстар нәтижесі ретінде әзірленеді, жаңа стан-
дарт ұсынуға кез келген тарап қатыса алады [4]. Сондықтан стандарттау мо-
делі ашық сараптама, рәсімделген процедура және термин + дефиниция қағи-
датын күшейтеді.

Үшінші модель – заң ішіндегі негізгі ұғым моделі. Италия, Мажарстан, Ұлы-
британия, Болгария, Словакия, Пәкістан және Ливан тәжірибесімен байланы-
стырылған бұл үлгіде әр заңда жеке анықтамалар беріледі, «бір ұғым = бір тер-
мин» қағидаты маңызды саналады, drafting, яғни заң жазу техникасы шешуші 
рөл атқарады. Бұл модель құқықтық мәтіннің ішкі дәлдігін қамтамасыз етуге 
ыңғайлы. Дегенмен бір ұғым әртүрлі заңда түрліше анықталса, салааралық 
бірізділік бұзылуы мүмкін. Сондықтан мұндай модельді бірыңғай терминоло-
гиялық база және заңнамалық анықтамалар реестрімен толықтыру қажет.

Төртінші модель – цифрлық және көптілді модель. Швейцария, Канада, Фин-
ляндия және Латвия тәжірибесі орталық терминологиялық базалар, көптілділік 
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және заң әзірлеуде міндетті қолдану белгілерімен сипатталады. Швейцарияның 
TERMDAT базасы швейцариялық құқық, мемлекеттік басқару және қоғамдық 
сектор терминологиясын неміс, француз, итальян, романш және ағылшын тіл-
дерінде қамтиды; ол онлайн еркін қолжетімді [5]. Канададағы TERMIUM Plus та 
әлемдегі ірі терминологиялық дерекқорлардың бірі ретінде ағылшын, француз, 
испан және португал тілдеріндегі миллиондаған терминдерге, қысқартуларға, 
анықтамаларға және қолданыс мысалдарына қолжеткізеді [6]. Бұл тәжірибелер 
нормативтік сөздіктің болашағы қағаз сөздік емес, үнемі жаңарып отыратын 
көптілді цифрлық платформа екенін дәлелдейді.

Бесінші модель – аралас және орталықсыздандырылған модель. Бель-
гия, Нидерланд, Украина, Біріккен Араб Әмірліктері, Марокко және Польша 
тәжірибесінде бірыңғай орган болмауы, салалық немесе аймақтық реттеу, бір-
неше институттың қатысуы байқалады. Бұл үлгі көпорталықты тілдік кеңіс
тікке, федеративтік немесе аймақтық ерекшеліктері күшті елдерге тән. Ар-
тықшылығы – салалық мамандану мен жергілікті ерекшелікті ескеру; әлсіз 
тұсы – терминологиялық жарыспалылық пен ресми мәтіндердегі ала-құлалық 
қаупі. Сондықтан аралас модельде үйлестіру кеңесі, ортақ дерекқор және са-
раптамалық хаттама қажет.

Институционалдық тәсілдер де біркелкі емес. Бразилия, Эфиопия, Моңғо-
лия академиялық модель ретінде, Израиль мен Испания сараптамалық мо-
дель ретінде, Сауд Арабиясы мен Ұлыбритания үкіметтік үйлестіру мысалы 
ретінде көрсетіледі. Бұл жіктеу терминологиялық жұмыстың тек мемлекет-
тік орган шешімімен шектелмейтінін, академиялық институттар, сарапшы-
лар қауымдастығы және үкіметтік құрылымдар арасындағы функционалдық 
бөлініске сүйенетінін танытады. Терминологиялық жоспарлау теориясында 
да бұл мәселе маңызды: Б.Антиа терминологияны тілдік жоспарлаудың ар-
найы бағыты ретінде қарастырып, оны терминологияны басқаруға бағыт-
талған жоспарлау түрімен байланыстырады [7].

Қазақстандық модельді осы халықаралық тәжірибелер аясында қарастыр
ғанда бірнеше ерекшелік байқалады. Қазақстандық модельдің негізгі ұғымы 
adilet.kz жүйесімен байланыстырылып, міндетті және ұсынымдық сипаттар-
дың арақатынасы көрсетіледі. Бұл – Қазақстанда нормативтік сөздік жасау 
үшін құқықтық мәтіндер корпусын негізгі эмпирикалық база ретінде алу 
орынды деген сөз. Нормативтік құқықтық актілер тіліндегі ұғымдар нақты құ
қықтық салалармен, мемлекеттік басқару рәсімдерімен және ресми дефини-
циялармен тікелей байланысты болғандықтан, нормативтік сөздік құқықтық 
лингвистика мен терминографияның тоғысқан өнімі болуы керек.

Берілген лингвостатистикалық талдауда НҚА мәтіндерінің көлемі 4 781 
807 бірлік деп көрсетіліп, жалпы 61 351 сөз бірлігі анықталған: оның 45 
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292-сі төл сөз, 16 059-ы кірме сөз. Бұл дерек НҚА тілінде төл лексика басым 
болғанымен, кірме сөздердің үлесі де елеулі екенін көрсетеді. Нормативтік 
сөздік жасау барысында кірме терминдерді механикалық түрде алып тастау 
емес, олардың қазақ тілінің орфографиялық және морфологиялық жүйесі-
не сай ресімделуін қамтамасыз ету қажет. Қазақ орфографиялық сөздігінің 
алғысөзінде де әдеби норма ретінде қазақша баламасы пайдаланылатын кей-
бір шеттілдік нұсқалардың сөздіктен алынғаны, ал кең қолданылатын кірме 
сөздердің емлесі көрсетілгені айтылады [8].

Орфографиялық талдау нәтижесі де мәселенің өзектілігін айқындайды: 61 
351 сөздің тек 6 783-і, яғни 11,1 пайызы ғана Қазақ тілінің орфографиялық 
сөздігімен сәйкес келген; мәселе ретінде орфографиялық нормалану деңгейі
нің төмендігі көрсетілген. Р.Сыздық тілдік норманың қалыптануы туралы ең-
бегінде жазба және ауызша әдеби тілдің лексикалық, грамматикалық, орфо-
графиялық, пунктуациялық, орфоэпиялық және стильдік нормалары біршама 
орныққанын атап өтеді [9]. Осы пікірді қазіргі НҚА мәтіндерімен салыстыр-
сақ, жалпы әдеби норманың қалыптасуы мен құқықтық мәтіндегі нақты орфо-
графиялық бақылау арасында әлі де алшақтық бар екенін байқаймыз.

Терминографиялық талдау 6 856 негізгі ұғымның 1 263-і ғана Республи-
калық терминология комиссиясында бекітілген термин екенін көрсетеді. Бұл 
көрсеткіш нормативтік сөздік жасауда ресми бекітілген терминдер мен заң 
мәтініндегі қолданыстағы негізгі ұғымдар арасындағы байланысты күшейту 
қажеттігін дәлелдейді. Егер заңдағы негізгі ұғымдар Республикалық терми-
нологиялық комиссия (бұдан әрі – РТК) бекіткен терминдермен толық сәй-
кестендірілмесе, ресми құжат тілінде жарыспалылық, дефинициялық айыр-
машылық және аудармадағы тұрақсыздық көбейеді. Сондықтан нормативтік 
сөздік РТК бекіткен терминдерді ғана емес, НҚА мәтінінде нақты қолданыл
ған ұғымдарды да қамтуы тиіс.

НҚА-дағы терминдердің құрылымдық сипаты да назар аудартады. 759 
ұғым бір сыңарлы, 2 314 ұғым екі сыңарлы, 1 430 ұғым үш сыңарлы, 2 353 
ұғым төрт және одан көп сыңарлы екені берілген. Бұл мәлімет қазақ терми-
нологиясындағы ғылыми зерттеулер көбіне бір және екі сыңарлы терминдер-
ге шоғырланып, үш және одан көп сыңарлы құқықтық терминдер назардан 
тыс қалып келгенін көрсетеді. Ал құқықтық мәтіндерде «айлық жалақының 
ең төмен мөлшері», «дербес деректер субъектісі», «білім туралы құжаттарды 
тану» сияқты көп құрамды тіркестер ұғымды дәл белгілеудің негізгі тәсіліне 
айналған. Сондықтан нормативтік сөздік көп сыңарлы терминдерді де жеке 
терминографиялық бірлік ретінде тануы қажет.

Кірме және будан терминдер мәселесі де нормативтік сөздік үшін маңызды. 
Бір сыңарлы термин түрлерінде төл терминдер 48,9 пайыз, кірме терминдер 
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43,2 пайыз, будан терминдер 7,9 пайыз деп көрсетіледі. Бұл дерек құқықтық 
және ресми салада төл термин жасау әлеуеті сақталғанымен, кірме лексика-
ның үлесі жоғары екенін байқатады. Терминологиялық саясаттың міндеті кір-
ме атауларды толық ығыстыру емес, олардың қолданылу шегін, емлесін, де-
финициясын және қазақша баламамен қатынасын анықтау. Ә.Қайдар ұсынған 
қазақ терминологиясына жаңаша көзқарас қағидаттары тәуелсіздік кезеңінде 
ұлттық терминологияны жүйелеу, бірізділендіру және ғылыми негіздеу мін-
деттерімен байланысты қарастырылған [10].

Осы тұста нормативтік сөздік пен терминологиялық дерекқордың айыр-
масын нақтылаған жөн. Қарапайым терминологиялық база терминнің аудар-
масын, саласын және кейде анықтамасын береді. Нормативтік сөздік одан 
кеңірек: ол терминнің дұрыс жазылымын, бекітілу мәртебесін, құқықтық де
финициясын, синонимдік/варианттық қатарын, көптілді баламасын, қолданыс 
мысалын және қажет болса, автоматты тексеру жүйесіне арналған машиналық 
белгісін қамтуы керек. Бұл – цифрлық/платформалық модельдің Қазақстан 
жағдайына бейімделген нұсқасы.

Нормативтік сөздік жасауда халықаралық және ұлттық тәжірибені ұштас
тырудың басты шарты – «термин + дефиниция + дереккөз + мәртебе» қағи-
даты. Терминнің атауы ғана берілсе, ол нормативтік күшке ие бола алмайды; 
дефинициясы берілмесе, құқықтық мәтіндегі ұғымдық шекарасы айқындал-
майды; дереккөзі көрсетілмесе, қолданыстың ресмилігі дәлелденбейді; мәрте-
бесі көрсетілмесе, оның міндетті немесе ұсынымдық сипаты белгісіз қалады. 
Сондықтан нормативтік сөздік мақаласының ең төменгі құрылымы: термин, 
сала, дефиниция, ресми дереккөз, бекітілу мәртебесі, варианттары, орысша 
және ағылшынша баламалары, қолданыс мысалы, ескертпе, цифрлық иденти-
фикатор болуы тиіс.

Қазақстандық нормативтік сөздік үшін сапаны қамтамасыз етудің бірнеше 
өлшемі белгіленуі қажет: ғылыми дәлдік, құқықтық сәйкестік, орфографиялық 
дұрыстық, салалық сараптамадан өту, көптілді баламалардың үйлесімділі-
гі және техникалық жаңартылу мүмкіндігі. Осы өлшемдер сақталғанда ғана 
сөздік қағаз жүзіндегі жинақ емес, мемлекеттік тілдегі құқықтық коммуни-
кацияны тұрақтандыратын динамикалық ресурсқа айналады. Бұл ретте ав-
томаттандыру жұмысы сарапшы шешімін алмастырмайды; керісінше, қай-
таланатын қателерді табуға, варианттарды салыстыруға және терминдердің 
қолданыс жиілігін бақылауға көмектеседі.

Цифрлық платформаға негізделген нормативтік сөздік пайдаланушы топ-
тарын да ескеруі керек. Бірінші топ – заң жобасын әзірлеушілер; олар үшін 
терминнің бекітілген нұсқасы мен құқықтық дефинициясы маңызды. Екін-
ші топ – аудармашылар мен редакторлар; олар үшін көптілді балама, емле, 
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тіркесімділік және қолданыс үлгісі қажет. Үшінші топ – ғалымдар мен оқы-
тушылар; олар үшін терминнің құрылымы, шығу тегі, салалық жүйедегі орны 
маңызды. Төртінші топ – жалпы пайдаланушылар; олар үшін қысқа түсіндір-
ме мен дұрыс жазылым жеткілікті. Сондықтан бір дерекқор бірнеше интер-
фейс арқылы ұсынылуы мүмкін.

Нормативтік сөздік жасаудың тағы бір маңызды қыры – сөздік мақаласы-
ның заң мәтінімен кері байланысы. Егер сөздік тек бекітілген терминдер тізімі 
түрінде қалса, ол заң жобалау тәжірибесіне толық ықпал ете алмайды. Ал әр 
термин нақты баптағы дефинициямен, заңның қабылданған күнімен, өзгеріс
тер тарихымен және қолданыстағы мәртебесімен байланыстырылса, норма-
тивтік сөздік заң шығарушыға да, аудармашыға да, редакторға да, салалық са-
рапшыға да ортақ анықтамалық құрал болады. Бұл тәсіл құқықтық мәтіндегі 
бір терминнің әртүрлі актілерде әркелкі қолданылуын азайтады.

Осыған байланысты нормативтік сөздікті әзірлеу кезінде деректердің ашық
тығы мен тексерілуі маңызды. Әрбір термин мақаласында пайдаланылған 
заңдық дереккөз, бекітілген терминологиялық шешім және орфографиялық 
негіз нақты көрсетілсе, пайдаланушы сөздік нормасының қайдан алынғанын 
көре алады. Бұл ғылыми сенімділікті де, ресми қолданыстағы жауапкершілік-
ті де арттырады. Сонымен бірге бұл тәсіл терминологиялық шешімдердің 
сабақтастығын сақтап, кейінгі редакциялық өзгерістерді дәл бақылауға мүм-
кіндік береді. Бұл басқару мәдениетіне де оң ықпал етеді. айқын.

Нәтижелер
Зерттеу нәтижесінде нормативтік сөздік жасаудың халықаралық тәжіри-

бесін бес негізгі модельге бөлуге болатыны анықталды: 1) орталықтанды-
рылған модель; 2) стандарттау моделі; 3) заң ішіндегі негізгі ұғым моделі; 
4) цифрлық және көптілді модель; 5) аралас және орталықсыздандырылған 
модель. Бұл модельдер бірін-бірі жоққа шығармайды, керісінше Қазақстан 
жағдайында аралас қолданылуы мүмкін. Мәселен, терминдерді бекіту мен 
ресми мәртебесін анықтауда орталықтандырылған модель қажет; термин + 
дефиниция жүйесін қалыптастыруда стандарттау моделі тиімді; НҚА мәтінін-
дегі ұғымдарды жинақтауда заң ішіндегі негізгі ұғым моделі маңызды; көптіл-
ді баламаларды ұсынуда цифрлық модель шешуші рөл атқарады.

Қазақстан үшін ең қолайлы бағыт – құқықтық мәтіндер корпусына негіз-
делген, РТК бекіткен терминдермен байланыстырылған және көптілді цифр
лық платформа арқылы ұсынылатын аралас модель. Бұл модельде adilet.
kz жүйесіндегі негізгі ұғымдар нормативтік сөздіктің эмпирикалық базасы 
ретінде алынып, emle.kz және терминологиялық комиссия материалдары 
арқылы орфографиялық әрі терминологиялық нормамен салыстырылуы ке-
рек. Мұндай тәсіл құқықтық мәтін тіліндегі нақты қолданысты да, әдеби 
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тіл нормасын да, ресми бекітілген терминологиялық шешімді де бір жүйеге 
біріктіреді.

Лингвостатистикалық деректер НҚА мәтіндерінде орфографиялық және 
терминологиялық нормалаудың автоматтандырылған жүйесін енгізу қажетті-
гін көрсетті. 61 351 сөз бірлігінің тек 11,1 пайызы орфографиялық сөздікпен 
сәйкес келуі құқықтық мәтіндерде емле тексеру, кірме сөздерді бейімдеу, 
варианттарды анықтау және көп сыңарлы терминдерді тану алгоритмдерін 
жетілдіруді талап етеді. Бұл бағытта жасанды интеллект пен корпус лингвис
тикасы құралдарын қолдануға болады, бірақ олар ғылыми сараптама мен 
ресми норманың орнын алмастырмай, көмекші бақылау құралы ретінде қыз-
мет етуі тиіс.

Терминографиялық тұрғыдан ең маңызды нәтиже – көп сыңарлы термин-
дерді нормативтік сөздіктің толыққанды бірлігі ретінде тану қажеттігі. НҚА 
мәтіндерінде үш және одан көп сыңарлы терминдер саны жоғары. Сондықтан 
дәстүрлі әліпбилік сөздік үлгісі жеткіліксіз; ұғымдық байланыстарды көрсе-
тетін тақырыптық, салалық және иерархиялық құрылым қажет. Термин мақа-
лаларына ішкі сілтемелер, ұқсас ұғымдар, жоғары және төменгі ұғымдар, қол-
данылу саласы және құқықтық дереккөз енгізілуі тиіс.

Нормативтік сөздік әзірлеудің ұсынылатын кезеңдері: 1) НҚА мәтіндерінен 
негізгі ұғымдарды автоматты және сараптамалық жолмен шығару; 2) әр ұғым-
ды РТК бекіткен терминдермен, орфографиялық сөздікпен және қолданыс
тағы заң дефиницияларымен салыстыру; 3) варианттарды, кірме және будан 
тұлғаларды белгілеу; 4) термин мақаласын термин + дефиниция + дереккөз + 
мәртебе үлгісімен дайындау; 5) көптілді баламаларды тексеру; 6) қоғамдық 
және салалық сараптамадан өткізу; 7) цифрлық платформада жариялау және 
тұрақты жаңарту; 8) құқықтық мәтіндерді автоматты тексеру жүйесіне қосу.

Қорытынды
Нормативтік сөздік жасау – мемлекеттік тілдің құқықтық, ғылыми және 

әкімшілік қызметін күшейтетін стратегиялық бағыт. Халықаралық тәжірибе 
бұл жұмыстың табысты болуы үшін бір ғана сөздік жасау жеткіліксіз екенін 
көрсетеді: уәкілетті үйлестіру, стандарттау рәсімі, заң мәтініндегі дефиниция
лар, көптілді цифрлық база және салалық сараптама бір жүйеде іске асуы 
тиіс. Сондықтан Қазақстанда нормативтік сөздік жасау орталықтандырылған 
басқару мен цифрлық-платформалық шешімді біріктірген аралас модельге 
сүйенгені тиімді.

Қазақстандық материалдар НҚА мәтіндеріндегі негізгі ұғымдардың ау
қымды екенін, кірме сөздердің үлесі елеулі екенін, орфографиялық норма-
лану деңгейін көтеру қажеттігін және көп сыңарлы терминдердің арнайы 
зерттеу нысанына айналуы керектігін көрсетті. Нормативтік сөздік құқықтық 
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мәтіндердегі әр терминнің дұрыс жазылымын ғана емес, дефинициясын, де-
реккөзін, ресми мәртебесін, варианттарын және көптілді баламаларын көр-
сетуге тиіс. Сонда ғана ол заң тілінің сапасын арттыратын, терминологиялық 
бірізділікті қамтамасыз ететін және цифрлық мемлекеттік басқару жүйесіне 
қызмет ететін нақты құралға айналады.

Алдағы уақытта нормативтік сөздік жасау жобасы үш бағытта дамытылуы 
қажет. Біріншісі – ғылыми бағыт: көп сыңарлы құқықтық терминдерді, кірме 
және будан терминдерді, НҚА мәтіндеріндегі варианттылықты кешенді зерт-
теу. Екіншісі – институционалдық бағыт: терминдерді әзірлеу, бекіту және 
қолданысқа енгізу үдерістерін үйлестіретін қағиданы жетілдіру. Үшіншісі 
– технологиялық бағыт: НҚА мәтіндерін орфографиялық және терминоло-
гиялық тұрғыдан автоматты тексеретін, нормативтік сөздікпен байланысты-
рылған цифрлық платформа әзірлеу. Бұл үш бағыт өзара байланысқанда ғана 
нормативтік сөздік ұлттық тіл саясатының пәрменді құралы бола алады.
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МЕЖДУНАРОДНЫЕ МОДЕЛИ СОЗДАНИЯ
НОРМАТИВНОГО СЛОВАРЯ

Аннотация. В статье анализируются международный опыт составления 
нормативных словарей и отечественные исследования в Казахстане с позиций 
терминологического планирования, терминографии, юридической лингвис
тики и цифровых терминологических ресурсов. Эмпирическую базу исследо-
вания составили опыт 44 государств, данные информационно-правовой сис
темы нормативных правовых актов Республики Казахстан, а также научная 
литература по вопросам терминологической стандартизации. Основная цель 
исследования – классифицировать институциональные модели разработки 
нормативного словаря и предложить научно-практические механизмы, кото-
рые могут быть эффективно применены в условиях Казахстана. В ходе ана-
лиза отдельно охарактеризованы централизованная модель, модель стандар-
тизации, модель ключевых понятий внутри закона, цифровая и многоязычная 
модель, а также смешанная и децентрализованная модель. В результате до-
казано, что составление нормативного словаря не ограничивается фиксацией 
правильного написания слов, а представляет собой комплексную научно-инс
титуциональную работу, объединяющую процессы утверждения терминов, 
формулирования дефиниций, обеспечения понятийной согласованности в 
правовом тексте, координации многоязычных эквивалентов и регулярного об-
новления через цифровую базу. Главная особенность казахстанской модели 
заключается в необходимости объединения в единой платформе ключевых 
понятий, содержащихся в нормативных правовых актах, терминов, утверж-
денных Республиканской терминологической комиссией, и орфографических 
норм. В статье предлагается при разработке нормативного словаря применять 
принцип «термин + дефиниция», рассматривать многокомпонентные терми-
ны как самостоятельный объект исследования, адаптировать заимствован-
ные термины к орфографической системе казахского языка, а также внедрить 
механизм автоматической проверки орфографических и терминологических 
ошибок в правовых текстах.

Ключевые слова: нормативный словарь, терминология, терминография, 
юридическая лингвистика, стандартизация, многоязычие, цифровая база, тер-
минологическое планирование.
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INTERNATIONAL MODELS FOR DEVELOPING A NORMATIVE 
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Abstract. The article analyzes international experience in compiling normative 
dictionaries and domestic research in Kazakhstan from the perspectives of 
terminology planning, terminography, legal linguistics, and digital terminological 
resources. The empirical basis of the study consists of the experience of 44 
countries, data from the information and legal system of normative legal acts of the 
Republic of Kazakhstan, and scholarly literature on terminological standardization. 
The main aim of the study is to classify institutional models for developing a 
normative dictionary and to propose scientific and practical mechanisms that 
can be effectively applied in the context of Kazakhstan. The analysis separately 
describes the centralized model, the standardization model, the model of key 
concepts within legislation, the digital and multilingual model, and the mixed and 
decentralized model. As a result, it is demonstrated that compiling a normative 
dictionary is not limited to recording the correct spelling of words; rather, it is a 
comprehensive scientific and institutional process that integrates the approval of 
terms, the formulation of definitions, the maintenance of conceptual consistency 
in legal texts, the coordination of multilingual equivalents, and regular updating 
through a digital database. The main feature of the Kazakhstani model is the need 
to integrate key concepts contained in normative legal acts, terms approved by 
the Republican Terminology Commission, and orthographic norms into a single 
platform. The article proposes applying the “term + definition” principle in the 
development of a normative dictionary, considering multi-component terms as an 
independent object of study, adapting borrowed terms to the orthographic system of 
the Kazakh language, and introducing a mechanism for the automatic detection of 
orthographic and terminological errors in legal texts.

Keywords: normative dictionary, terminology, terminography, legal linguistics, 
standardization, multilingualism, digital database, terminology planning.
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«ГҮЛІСТАН БИТ-ТҮРКІ» МӘТІНІ АРҚЫЛЫ ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ
ТАРИХИ СИНТАКСИСІН ОҚЫТУ ТӘЖІРИБЕСІ

Аңдатпа. Мақалада XIV ғасыр жазба ескерткіші «Гүлістан бит-түркі» 
мәтінін болашақ тіл мамандарына тарихи синтаксисті меңгертудің оқу мате-
риалы ретінде қолдану жолдары қарастырылады. Зерттеудің мақсаты – көне 
жазба мәтінмен жұмыс істеуге негізделген әдістемелік жүйенің мазмұнын, ке-
зеңдерін және оқу нәтижелерін сипаттау. Зерттеу материалы ретінде ескерт-
кіштің эпилогындағы 15 жолдан тұратын 12 сөйлемді мәтін, А. Сейітбекова 
дайындаған транскрипция және тәжірибелік сабақ барысында алынған қоры-
тынды тест нәтижелері пайдаланылды. Тәжірибелік жұмысқа 22 студент қа-
тысып, олар мәтінді түсіну, сөзбе-сөз аудару, синтаксистік қатынасты анықтау, 
сөйлем моделін құрастыру және тарихи тұлғалардың қазіргі қазақ тіліндегі 
баламасын табу бойынша тапсырмалар орындады. Нәтижелер күрделі сөйлем 
моделін тану, қаратпа құрылымды ажырату және тарихи шылаудың қызметін 
анықтау дағдыларының жақсы қалыптасқанын, ал фразеологиялық тіркес
тердің ішкі синтаксистік байланысын, табыс септікті толықтауышты және са-
лалас-сабақтас қатынастарды ажыратуда қосымша жұмыс қажет екенін көр-
сетті. Мақалада тарихи мәтінді оқытудың төрт кезеңді технологиясы, мәтін 
іріктеу қағидалары және ретроспекциялық әрі функционалды-семантикалық 
әдістердің тиімділігі ұсынылады.

Түйін сөздер: тарихи синтаксис, «Гүлістан бит-түркі», ескі қазақ жазба 
тілі, ретроспекциялық әдіс, функционалды-семантикалық әдіс, синтаксистік 
модель.

Кіріспе
Қазақ тілінің тарихи даму жолын тану қазіргі тілдік жүйенің ішкі заңды

лықтарын түсіндірумен ғана шектелмейді; ол болашақ филологтың дерекпен 
жұмыс істеу, тілдік құбылысты диахронды тұрғыдан пайымдау және грамма
тикалық модельдің қалыптасу себептерін түсіндіру қабілетін дамытады. Сон-
дықтан жоғары мектепте тарихи синтаксисті оқыту тіл тарихы мен қазіргі 
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грамматика арасындағы байланысты нақты мәтін негізінде меңгертуді талап 
етеді. Дәстүрлі оқу үдерісінде тарихи грамматика көбіне теориялық мәлімет, 
тұлғалар тарихы немесе жеке мысалдар арқылы түсіндіріліп келсе, тарихи син-
таксис үшін сөйлемнің тұтас құрылымын, байланысу тәсілдерін, синтаксистік 
қатынас пен мағыналық өрісті бір мезетте танытатын аутентті мәтін қажет.

Осындай оқу материалының бірі – Сейф-и Сарайи аударып, түркі жазба 
дәстүрінде қалыптастырған «Гүлістан бит-түркі» ескерткіші. Бұл мәтіннің 
құндылығы оның лексикалық немесе әдеби сипатына ғана емес, сөйлем құрау 
тәсілдері, жалғаулықтардың қызметі, изафеттік тіркестер, қаратпа-қосалқы 
құрылымдар, сабақтас және салалас қатынастар сияқты синтаксистік қабатта-
рының күрделілігіне байланысты. Қазақ тілінің тарихи синтаксисін зерттеген 
еңбектерде сөйлем құрылымының эволюциясы, сөздердің байланысу форма-
лары, құрмалас сөйлем табиғаты және синтаксистік мағынаның тарихи сипа-
ты маңызды мәселе ретінде қарастырылады [1, 2; 3; 4]. Алайда осы білімді 
студенттің оқу әрекетіне айналдыру үшін мәтінді іріктеу, транскрипциямен 
жұмыс, аударма, талдау және модельдеу бір жүйеге түсуі керек.

Мақаланың мақсаты – «Гүлістан бит-түркі» мәтіні арқылы тарихи синтак-
систі оқытуға арналған әдістемелік үлгіні сипаттау және тәжірибелік сабақ 
нәтижелері негізінде оның тиімділігін бағалау. Осы мақсатқа сәйкес мына 
міндеттер белгіленді: тарихи мәтінді оқу материалы ретінде іріктеудің қағи-
даларын айқындау; сабақтағы жұмыс кезеңдерін жүйелеу; ретроспекциялық 
және функционалды-семантикалық әдістердің қолданылу мүмкіндігін көр-
сету; студенттердің қорытынды тест нәтижелерін талдау; тарихи синтаксис 
курсын жетілдіруге арналған ұсыныстар беру. Зерттеу болжамы бойынша, 
егер тарихи мәтін студентке түпнұсқа/транскрипция, сөзбе-сөз аударма, мор-
фологиялық белгі, синтаксистік модель және қазіргі қазақ тіліндегі балама 
қатарында ұсынылса, онда тарихи синтаксисті меңгеру абстрактілі ереже дең-
гейінен нақты талдау дағдысына көтеріледі.

Осы тұрғыдан алғанда мақала тарихи синтаксисті оқытудағы қолданбалы 
бағытты күшейтеді: көне мәтін теориялық дерек қана емес, студенттің талдау, 
салыстыру, дәлелдеу және модельдеу әрекетін ұйымдастыратын әдістемелік 
құрал ретінде қарастырылады. Бұл ұстаным филологиялық білім мазмұнын 
жаңартуда тарихи мұра мен заманауи оқыту технологиясын сабақтастыруға 
мүмкіндік береді.

Тарихи синтаксиске арналған сабақтың басты ерекшелігі – тілдік құбылыс
ты дайын теориядан емес, мәтіннің өзінен шығару. Студент қазіргі қазақ тілін-
дегі сөйлем мүшелері мен сөз тіркесі туралы білімін бұрыннан біледі, бірақ 
тарихи мәтінмен кездескенде сол білімнің жеткіліксіз екенін аңғарады: таныс 
септік тұлғасы өзге қызметте көрінуі мүмкін, қазіргі тілде сирек қолданыла-
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тын жалғаулық себеп, шарт немесе түсіндірмелік реңк тудыруы мүмкін, ал 
поэтикалық шумақтың ішіндегі сөйлем шекарасы қазіргі пунктуациялық дағ-
дыға бағына бермейді. Осы себепті тарихи синтаксис пәнін оқытуда мәтінмен 
жұмыс тек оқу немесе аудару әрекеті емес, ғылыми пайым жасауға жетелей-
тін зерттеу үдерісі ретінде ұйымдастырылуы тиіс.

Зерттеу әдістері мен материалдары
Зерттеу материалы ретінде «Гүлістан бит-түркі» ескерткішінің эпилогынан 

алынған 15 жолдық, 12 сөйлемдік мәтін пайдаланылды. Эпилогтың таңдалуы 
кездейсоқ емес: бұл бөлікте авторлық қорытынды, тілек, насихат, себеп-сал-
дар және шарт мәндері жинақталған, сондықтан ол тарихи синтаксисті оқы-
туға қажетті бірнеше құрылымдық құбылысты бір мәтін ішінде көрсетуге 
мүмкіндік береді. Мәтінмен жұмыс істеуде А. Сейітбекова дайындаған кирилл 
негізді транскрипция, сөздік және қазақша аударма негізгі дереккөз ретінде 
алынды [5]. Бұл дерек студенттерге араб графикасын меңгермеген жағдайда 
да мәтіннің тарихи тілдік қабатын талдауға жағдай жасайды.

Зерттеу әдістері бірнеше бағытта қолданылды. Біріншіден, тарихи-салыс
тырмалы әдіс арқылы мәтіндегі тұлғалар мен сөйлем үлгілері қазіргі қазақ 
тіліндегі баламаларымен салыстырылды. Бұл әдіс студенттің «тарихи форма 
– қазіргі балама – өзгеріс себебі» тізбегі бойынша ойлауына негіз болды. Екін-
шіден, құрылымдық-синтаксистік талдау сөйлем мүшелерін, сөз тіркестерін, 
байланысу формаларын және құрмалас сөйлем типтерін анықтауға бағыттал-
ды. Үшіншіден, функционалды-семантикалық әдіс грамматикалық тұлғаның 
тек құрылымдық белгісін емес, оның мәтіндегі мағыналық қызметін түсін-
діруге жұмсалды. Функционалды грамматикада тілдік бірліктердің мағы-
на мен қызмет бірлігінде қарастырылуы маңызды екені көрсетіледі [6; 7]. 
Төртіншіден, педагогикалық бақылау және қорытынды тестілеу әдістері сту-
денттердің оқу нәтижесін бағалау үшін пайдаланылды.

Тәжірибелік сабақ Ш. Шаяхметов атындағы «Тіл-Қазына» ұлттық ғылы-
ми-практикалық орталығы базасында болашақ тіл мамандарына жүргізілді. 
Сабаққа 22 студент қатысты. Оқу әрекеті он қадамнан тұрды: ескерткіш ту-
ралы тарихи-лингвистикалық ақпарат беру; мәтін үзіндісін ұсыну; түсінген 
сөздерді теріп жазу; таныс грамматикалық категорияларды белгілеу; мәтінді 
сөзбе-сөз аудару; мазмұнын қазіргі қазақ тілінде қайта айту; шумақ синтаксисі 
туралы теориялық мәлімет беру; тыныс белгілерін қойып, сөйлемдерге бөлу; 
сөйлем түрі мен мағынасын анықтау; синтаксистік модель құрастыру және қо-
рытынды тест орындау. Мұндай сатылылық жоғары мектеп дидактикасындағы 
мақсат-мазмұн-әдіс-нәтиже байланысын сақтауға мүмкіндік береді [8; 9].

Мәтін іріктеуде төрт қағида басшылыққа алынды: аутенттілік, мақсатты 
синтаксистік жүктеме, қолжетімділік және салыстырмалы талдауға жарам-
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дылық. Аутенттілік мәтіннің тарихи дерек ретіндегі табиғатын сақтауды біл-
діреді; мақсатты синтаксистік жүктеме бір үзіндінің нақты оқу мақсатына 
қызмет етуін талап етеді; қолжетімділік мәтін көлемі мен күрделілігін сту-
денттердің бастапқы дайындығына сәйкестендіреді; салыстырмалы талдауға 
жарамдылық тарихи құрылымның қазіргі қазақ тіліндегі баламасын табуға 
мүмкіндік береді. Тіл үйрету мен мәтін таңдауда материалдың шынайылығы 
және оқу мақсатына сәйкес келуі маңызды шарттардың бірі саналады [10].

Оқу материалы үш деңгейге бөлінді. Бастапқы деңгейде 1-2 сөйлем немесе 
2-4 өлең тармағы беріліп, студенттен сөйлем шекарасын табу, таныс тұлғалар-
ды белгілеу, қазіргі тілдегі мағынасын шамалау сұралды. Орта деңгейде 4-8 
сөйлемнен тұратын үзінді ұсынылып, үйірлі мүше, бірыңғай мүше, қаратпа, 
қыстырма, «ким», «чун», «агар» сияқты синсемантикалық белгілер талданды. 
Жоғары деңгейде 10-15 сөйлемге дейінгі логикалық тұтас эпизод алынып, сту-
дент синтаксистік карта құрастырды, сөйлемдердің бір-бірімен байланысын, 
шумақ ішіндегі ойдың өрбуін және авторлық интенцияны дәлелдеді. Мұндай 
деңгейлеу студенттің мәтінді қабылдау мүмкіндігін ескеріп, біртіндеп күрде-
ленетін оқу траекториясын қалыптастырды.

Бағалау өлшемдері де мәтін табиғатына сәйкес құрылды. Бірінші өлшем 
– тарихи тұлғаны тану дәлдігі; екінші өлшем – грамматикалық дәлел келтіру 
қабілеті; үшінші өлшем – синтаксистік модельді дұрыс құрастыру; төртінші 
өлшем – қазіргі қазақ тіліндегі баламаны мағыналық жағынан дәл беру; бесін-
ші өлшем – қорытынды пайымның ғылыми негізділігі. Осы өлшемдер сту-
денттің тек дұрыс жауапты белгілеуін емес, жауапқа қалай келгенін, қандай 
тілдік белгіге сүйенгенін және тарихи деректі қазіргі грамматикамен қалай 
байланыстырғанын анықтауға бағытталды. Сондықтан тест нәтижелері сан-
дық көрсеткіш ретінде ғана емес, әдістемелік диагностика ретінде талданды.

Талқылау
Тарихи синтаксисті оқытудағы негізгі әдістемелік мәселе – студентке көне 

мәтінді дайын аударма ретінде емес, зерттелетін тілдік дерек ретінде қабылда-
ту. Бұл үшін мәтін көпқабатты форматта ұсынылуы тиіс: транскрипция, сөздік 
түсініктеме, сөзбе-сөз аударма, қазіргі әдеби тілдегі балама, синтаксистік мо-
дель және семантикалық түсіндіру. Мұндай формат студенттің мәтінді меха-
никалық оқуынан гөрі грамматикалық құрылымын дәлелдеуіне, синтаксистік 
қатынас пен мағыналық реңкті қатар пайымдауына мүмкіндік береді. Тари-
хи лингвистикадағы салыстырмалы әдіс пен синтаксисті реконструкциялау 
тәсілдері тілдік деректің жүйелік байланысын ашуға бағытталатыны белгілі 
[6; 7]. Оқу үдерісінде бұл ұстаным тапсырма арқылы іске асырылады.

Зерттеу барысында тарихи синтаксисті оқытудың төрт кезеңді технологиясы 
ұсынылды. Бірінші кезең – диагностикалық-бағдарлау: студенттің тарихи мәтінді 
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қабылдау деңгейі, грамматикалық базасы және бастапқы ассоциациялары анықта-
лады. Екінші кезең – түсіну және тілдік негіз дайындау: тарихи сөздер, септік-тә
уелдік тұлғалары, көмекші сөздер мен жалғаулықтар түсіндіріледі. Үшінші кезең 
– синтаксистік талдау және модельдеу: сөйлем мүшелері, сөз тіркестері, байланы-
су формалары, салалас және сабақтас қатынастар кесте/сызба арқылы сипаттала-
ды. Төртінші кезең – интерпретация, салыстыру және рефлексия: студент тарихи 
құрылымның қазіргі тілдегі баламасын тауып, мәтіннің авторлық-прагматикалық 
мағынасын түсіндіреді. Бұл кезеңдер оқушының танымдық жүктемесін біртіндеп 
арттырып, күрделі мәтінді меңгеруді жеңілдетеді [11].

Кесте 1 – Тарихи синтаксисті оқыту технологиясының кезеңдері
Кезең Мақсаты Негізгі әрекет Күтілетін нәтиже

I. Диагностика-
лық-бағдарлау

Бастапқы грам-
матикалық 
дайындықты 
анықтау

Қысқа тест, мәтін 
туралы алғашқы 
пікір, таныс тұлға-
ларды белгілеу

Студенттің 
тарихи мәтінді 
қабылдау деңгейі 
айқындалады

II. Түсіну және 
тілдік негіз 
дайындау

Мәтінді оқуға 
қажетті лексика-
грамматикалық 
минимумды 
қалыптастыру

Транскрипция, 
сөздік, сөзбе-сөз 
аударма, көне 
тұлғаларды түсін-
діру

Мәтіннің жалпы 
мазмұны мен 
грамматикалық 
тіректері меңгері
леді

III. Синтаксис
тік талдау және 
модельдеу

Сөйлем құрылы-
мын, байланысу 
тәсілін, қатынас 
түрін анықтау

Сөз тіркесі, сөйлем 
мүшесі, құрмалас 
түрі, синтаксистік 
модель құрастыру

Тарихи 
синтаксистік 
талдау дағдысы 
қалыптасады

IV. Интерпрета
ция және реф-
лексия

Тарихи құрылым-
ның қазіргі тіл-
дегі баламасын 
түсіндіру

Салыстыру, дәлел-
деу, авторлық ин-
тенцияны талдау, 
қорытынды жазу

Теориялық білім 
практикалық 
зерттеу әрекетіне 
айналады

Бұл технологияның ерекшелігі – ретроспекциялық әдіс пен функционалды-
семантикалық әдістің бірін-бірі толықтыруы. Ретроспекциялық әдіс қазіргі 
қазақ тіліндегі таныс құрылымнан тарихи мәтіндегі баламаға қарай жүруге 
негізделеді. Мысалы, студент қазіргі тілдегі шартты сабақтас, себептік жал
ғаулық, қабысу немесе толықтауыштық қатынас туралы білімін «Гүлістан 
бит-түркі» мәтініндегі «кім», «чун», «нау баһар», «сахибин ғани қыл» тәрізді 
қолданыстарды түсіндіруге пайдаланады. Функционалды-семантикалық әдіс, 
керісінше, тарихи тұлғаның мәтіндегі қызметін мағына өрісі арқылы ашады: 
«чун» шылауы жай дәнекер емес, себептік қатынас тудыратын синсемантика-
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лық белгі; «ким» кей контексте шарттық мән береді; қаратпа құрылым автор-
дың тілек, дұға, бағалау интенциясын күшейтеді.

Тапсырмалар жүйесі репродуктивті жаттығудан зерттеушілік әрекетке қарай 
күрделенеді. Бастапқы деңгейде студент артық сөйлемді табады, белгілі тұлғаны 
таниды, мәтіндегі таныс сөздерді тереді. Негізгі деңгейде сөз тіркесі мен сөйлем 
ішіндегі байланысты дәлелдейді, тұлғаларды қазіргі тілмен салыстырады, сөй-
лемнің құрылымдық моделін жасайды. Жоғары деңгейде бір шумақтың синтак-
систік картасын құрастырады, авторлық ойдың қандай грамматикалық тәсілдер 
арқылы берілгенін түсіндіреді. Осылайша тарихи синтаксис сабағы дайын ере-
жені қайталау емес, дерекке сүйенген шағын зерттеу формасына айналады.

Тарихи мәтінмен жұмыста «синтаксистік карта» тәсілі ерекше нәтиже бер
ді. Картада әр сөйлем жеке бірлік ретінде белгіленіп, оның бастауыш-баян
дауыштық негізі, толықтауыштық және пысықтауыштық байланыстары, сөз 
тіркесінің формалары, жалғаулықтары және қазіргі тілдегі баламасы қатар 
көрсетілді. Бұл тәсіл студентке мәтінді сызықтық ретпен ғана емес, құрылым-
дық жүйе ретінде көруге мүмкіндік берді. Мысалы, бір сөйлемде шарттық қа-
тынас, екінші сөйлемде себептік жалғаулық, үшінші сөйлемде қаратпа немесе 
тілек мәні көрінсе, карта олардың мәтіндік тұтастықтағы қызметін салысты-
руға жол ашады. Нәтижесінде студент жеке грамматикалық тұлғаны жатта-
май, оның сөйлем мен мәтін ішіндегі қызметін түсіндіреді.

Әдістемелік тұрғыдан маңызды тағы бір мәселе – түпнұсқалық пен қол-
жетімділік арасындағы тепе-теңдік. ЖОО студентіне бірден араб графикасын-
дағы қолжазбаны ұсыну синтаксистік талдаудың негізгі мақсатын көлеңкеде 
қалдыруы мүмкін. Сондықтан сабақтың алғашқы кезеңінде транскрипция-
ланған мәтін, сөздік түсіндірме және сөзбе-сөз аударма бірге беріледі. Кейін 
студент дайын аудармаға сүйенбей, өзі сөйлем шекарасын анықтап, қазіргі 
тілдегі баламаны жасайды. Осылайша түпнұсқа мәтіннің тарихи сипаты сақ
талады, бірақ оқу әрекеті студенттің нақты талдау мүмкіндігіне сай бейім-
деледі. Бұл тәсіл тарихи мәтінді жеңілдету емес, күрделі деректі әдістемелік 
тұрғыдан қолжетімді ету деп түсіндіріледі.

Ретроспекциялық әдіс сабақта екі бағытта іске асты. Бірінші бағытта қазір-
гі қазақ тіліндегі белгілі құрылымнан тарихи тұлғаға қарай жүру қолданылды: 
мысалы, студент алдымен қазіргі тілдегі себептік бағыныңқы немесе мақсат 
пысықтауыш туралы білімін еске түсіріп, кейін «чун», «-ға», «ким» тұлғала
рының мәтіндегі қызметін салыстырды. Екінші бағытта тарихи мәтіннен 
қазіргі тілге қарай талдау жасалды: студент көне тұлғаны көріп, оның қазіргі 
баламасын, мағыналық өзгерісін және синтаксистік қызметін анықтады. Екі 
бағыттың тоғысуы диахронды ойлауды дамытады, өйткені студент тілдік құ-
былыстың бір мезгілдегі емес, уақыт ішіндегі қозғалысын көреді.
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Функционалды-семантикалық әдіс студенттерді «тұлға қандай?» деген сұ
рақтан «тұлға не үшін қолданылған?» деген сұраққа көшіреді. Мысалы, қарат-
па құрылым тек сөйлемді күрделендіретін элемент емес, автордың дұға-тілек 
интенциясын білдіреді; себептік жалғаулық тек екі компонентті байланысты-
рып қоймай, мәтіндегі насихат ойының дәлелдеу логикасын жасайды; шартты 
құрылым оқырманға бағытталған моральдық тұжырымды күшейтеді. Мұндай 
талдау тарихи синтаксисті мәтін прагматикасымен байланыстырып, студент-
тің грамматикалық категорияны мағынадан бөліп қарамауына ықпал етеді.

Нәтижелер
Тәжірибелік сабақтан кейін алынған қорытынды тест студенттердің та-

рихи мәтінді синтаксистік тұрғыдан талдау қабілетін бірнеше бағыт бойын
ша бағалауға мүмкіндік берді. Тест нәтижелері біркелкі емес: студенттер 
сыртқы грамматикалық белгісі айқын құрылымдарды жақсы таныды, ал 
фразеологиялық тұтастану, жасырын синтаксистік қатынас, тарихи септік 
тұлғасының қызметі және салалас-сабақтас қатынастарды семантикалық 
межелеу кезінде қиналды. Бұл нәтиже тарихи синтаксисті оқытуда формаль-
ды белгі, мағыналық қатынас және қазіргі тілдегі балама қатар түсіндірілуі 
керектігін көрсетті.

Сабақ барысында студенттердің мәтінге алғашқы реакциясы да ескерілді. 
Көпшілігі мәтінді бастапқыда лексикалық қиындық ретінде қабылдады: бей-
таныс сөздер мен фонетикалық айырмашылықтар сөйлем құрылымын көру-
ге кедергі келтірді. Алайда транскрипция, сөздік түсіндірме және сөзбе-сөз 
аударма қатар берілгеннен кейін студенттер сөйлем мүшелерін анықтауға, 
жалғаулықтарды белгілеуге және қазіргі қазақ тіліндегі баламаларды ұсынуға 
белсенді кірісті. Бұл тарихи синтаксис сабағында лексикалық дайындықтың 
көмекші емес, негізгі талдауға апаратын міндетті кезең екенін көрсетті.

Кесте 2 – Қорытынды тест нәтижелерінің жинақталған көрсеткіші
Тапсырма

бағыты
Мәтіндік бірлік / 
сұрақ мазмұны

Дұрыс жауап 
көрсеткіші

Әдістемелік 
түсіндірме

Фразеологиялық 
тіркесті талдау

«Айыб істемес» 
тіркесінің

синтаксистік 
қатынасы

22,7%

Фразеологизмнің 
ішкі байланысын 
ажырату қиындық 

тудырды

Толықтауыштық 
қатынасты тану

«Ғани қыл сахи-
бин» тіркесіндегі 

толықтауыш 31,8%

Табыс септік пен 
тәуелдік тұлғасын 

функционалды 
талдау қажет
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Байланысу
формасын
ажырату

«Нау баһар» 
тіркесінің қабысу 

арқылы
байланысуы

59,1%

Қосымшасыз 
анықтауыштық 

тіркесті тану орта-
ша деңгейде

Күрделі сөйлем 
моделін тану

Бірнеше компо-
нентті синтак-

систік модельді 
сәйкестендіру

81,8%

Модельдеу тәсілі 
күрделі құрылым-

ды тануға оң 
әсер етті

Салалас
құрмаласты 

анықтау

Ыңғайластық қа-
тынастағы сала-

лас сөйлем 45,5%

Компоненттердің 
мағыналық теңді-

гін түсіндіруді 
күшейту қажет

Тарихи
шылаудың

қызметі

«Чун»
шылауының

себептік қызметі 63,6%

Себептік мән 
меңгерілген, бірақ 
мақсаттық мәнмен 

шатастыру бар
Қаратпа 

құрылымды тану
«Иа, иллаһи...» 

үлгісіндегі қарат-
па сөйлем

86,4%
Көрнекі маркері 
бар құрылымдар 
жақсы меңгерілді

Шартты 
сабақтасты тану

«Ким» шылауы 
арқылы келген 

шарт мәні 54,5%

Көне жалғаулық
тардың семанти

калық өрісін 
арнайы бекіту 

қажет

Ең жоғары көрсеткіш қаратпа құрылым арқылы күрделенген жай сөй-
лемді тану тапсырмасынан байқалды: студенттердің 86,4%-ы «Иа, иллаһи...» 
үлгісіндегі сөйлемді дұрыс анықтады. Бұл нәтижені қаратпа сөздің сыртқы 
белгісінің айқын болуымен және эмоционалды-экспрессивті қызметінің оңай 
танылуымен түсіндіруге болады. Күрделі сөйлем моделін тану тапсырмасын-
да да нәтиже жоғары болды (81,8%). Сабақ барысында сөйлемді модельдеу 
тәсілі жиі қолданылғандықтан, студенттер бастауыш, толықтауыш, қыстырма 
құрылым және баяндауыштың орналасуын сызба арқылы ажырата алды.

Орташа деңгейдегі нәтижелер тарихи жалғаулықтар мен сөз тіркестерін та-
нуға қатысты. «Чун» шылауының себептік қызметін студенттердің 63,6%-ы 
дұрыс белгіледі. Бұл көне жалғаулықтың мағыналық қызметі біршама мең-
герілгенін көрсетеді, бірақ оны қазіргі қазақ тіліндегі мақсаттық мәнді «үшін» 
тұлғасымен шатастыру қаупі бар. «Нау баһар» тіркесінің қабысу арқылы бай-
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ланысқанын 59,1% студент дұрыс анықтады. Мұнда қате жауаптардың болуы 
студенттердің кейде мағынаға сүйеніп, грамматикалық көрсеткішті екінші 
орынға ысыратынын байқатты. Шартты бағыныңқылы сабақтасты тану көр-
сеткіші 54,5% болды: «ким» тұлғасының шарттық мәнін тану үшін тарихи 
жалғаулықтардың семантикалық өрісін арнайы жаттықтыру қажет.

Төмен көрсеткіштер екі бағытта тіркелді. «Айыб істемес» тіркесінің ішкі 
синтаксистік қатынасын дұрыс тапқандар 22,7% ғана болды. Көпшілік оны 
тұтас бастауыш-баяндауыштық құрылым немесе пысықтауыштық қатынас 
деп қабылдады. Бұл фразеологиялық тіркестің тарихи мәтінде еркін тіркес 
белгілерін көмескілендіретінін аңғартады. «Ғани қыл сахибин» тіркесіндегі 
толықтауыштық қатынасты 31,8% студент дұрыс таныды. «Сахибин» сөзін-
дегі табыс септік пен тәуелдік жалғауы толықтауыш қызметін айқындаға-
нымен, күрделі баяндауышпен келгендіктен, студенттердің бір бөлігі оны 
бастауыш-баяндауыштық құрылым ретінде түсінген. Салалас құрмалас сөй-
лемді анықтау көрсеткіші де ортадан төмен (45,5%) болды, бұл құрмалас сөй-
лемдерді тек жалғаулыққа қарап емес, компоненттердің мағыналық дербестігі 
мен тең дәрежелі байланысына сүйеніп талдау қажеттігін дәлелдейді.

Нәтижелер тарихи синтаксисті оқытуда үш әдістемелік қорытынды жасау
ға негіз береді. Біріншіден, көрнекі маркері бар құрылымдар (қаратпа, кей 
жалғаулық, модельдік үлгі) тез меңгеріледі; сондықтан бастапқы сабақтарда 
дәл осындай құрылымдар арқылы студенттің сенімділігі қалыптастырылға-
ны дұрыс. Екіншіден, жасырын немесе көмескі қатынастарды (фразеологизм, 
табыс септік, салалас-сабақтас шекарасы) арнайы салыстырмалы тапсырма-
лармен бекіту қажет. Үшіншіден, тарихи мәтінмен жұмыс бір ғана аудармаға 
негізделмеуі керек; әр сөйлемнің құрылымдық қаңқасы, қазіргі тілдегі бала-
масы және семантикалық қызметі қатар талданғанда ғана студент тарихи син-
таксисті теориялық әрі практикалық деңгейде меңгереді.

Тест нәтижелерін сапалық тұрғыдан қарастырғанда, студенттердің табыс
ты орындаған тапсырмалары көбіне көзге көрінетін құрылымдық маркерлер-
мен байланысты болды. Қаратпа сөзде «иа» тұлғасы, күрделі модельде бір-
неше синтаксистік бөліктің айқын тізбектелуі, «чун» шылауында дәнекердің 
нақты орналасуы студентке сүйенетін белгі берді. Ал төмен нәтиже көрсет-
кен тапсырмаларда мұндай маркер көмескі: фразеологизм тұтас мағынаға 
айналған, табыс септікті толықтауыш күрделі баяндауышпен бірігіп тұрған, 
салалас пен сабақтастың айырмасы сыртқы жалғаулықтан гөрі мағыналық 
теңдікке негізделген. Демек тарихи синтаксисті оқытуда көрінетін және кө
мескі маркерлерді бөлек әдістемелік блок ретінде қарастыру қажет.

Тәжірибелік сабақ нәтижесінде ұсынылатын тапсырмалардың бірнеше 
тиімді үлгісі анықталды. Бірінші үлгі – «тарихи тұлға – қазіргі балама» сәй-
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кестендіруі; бұл студенттің көне форманы тануына көмектеседі. Екінші үлгі 
– «сөйлем қаңқасын құрастыру»; мұнда студент бастауыш, баяндауыш, то-
лықтауыш, пысықтауыш және қыстырма бөліктерді сызбаға түсіреді. Үшінші 
үлгі – «мағыналық қатынас картасы»; студент сөйлем компоненттерін себеп, 
шарт, ыңғайластық, мақсат, түсіндіру мәндері бойынша белгілейді. Төртінші 
үлгі – «қате талдауды түзету»; студентке әдейі қате берілген синтаксистік мо-
дель ұсынылып, ол қате қай жерде екенін дәлелдейді. Мұндай тапсырмалар 
тарихи синтаксисті оқытудың зерттеушілік сипатын күшейтеді.

Алынған деректер элективті курс мазмұнын нақтылауға да мүмкіндік бе-
реді. Курстың бастапқы модулінде тарихи мәтінді оқу, транскрипция және 
сөздікпен жұмыс, сөйлем шекарасын анықтау қамтылуы тиіс. Негізгі модульде 
сөз тіркесі, сөйлем мүшелері, құрмалас сөйлем, жалғаулықтар мен синсеман-
тикалық белгілер жүйелі талданады. Қорытынды модульде студент бір шумақ 
немесе шағын эпизод бойынша синтаксистік карта жасап, қазіргі қазақ тілімен 
салыстырмалы талдау жазады. Осы құрылым студентті дайын білімді қабыл-
даушыдан тарихи тілдік дерекке сүйенетін зерттеуші деңгейіне көтереді.

Қорытынды
Мақалада ұсынылған әдістемелік үлгі диссертациялық зерттеудің әдісте-

мелік бөліміндегі тәжірибе материалдарын журнал мақаласының ғылыми 
құрылымына бейімдеу негізінде жасалды. Мұнда басты назар ескерткіштің 
жалпы лингвистикалық сипаттамасына емес, оны оқу үдерісінде қолдану-
дың нақты тетіктеріне аударылды. Сондықтан талдау нысаны ретінде мәтін-
нің мазмұны, тапсырмалар жүйесі, сабақ кезеңдері және студенттердің нәти-
жесі бір-бірімен байланыста қарастырылды. «Гүлістан бит-түркі» мәтіні 
тарихи синтаксисті оқытуда мазмұндық әрі әдістемелік әлеуеті жоғары оқу 
материалы ретінде танылды. Ескерткіштің эпилогы қысқа көлемнің ішінде 
қаратпа, себептік жалғаулық, шартты құрылым, күрделі баяндауыш, қабысу, 
толықтауыштық қатынас, салалас және сабақтас байланыс үлгілерін қамти-
ды. Сондықтан бұл мәтін студентке тарихи синтаксис ұғымдарын жеке-жеке 
емес, мәтін ішіндегі өзара байланыста меңгертуге мүмкіндік береді.

Зерттеу нәтижелері тарихи мәтінді оқытудың төрт кезеңді технологиясы 
тиімді екенін көрсетті: диагностикалық бағдарлау студенттің бастапқы дең-
гейін анықтайды; лексика-грамматикалық дайындық мәтінді түсінуге негіз 
қалайды; синтаксистік талдау мен модельдеу теорияны практикаға айнал-
дырады; интерпретация және салыстыру тарихи құрылымның қазіргі тілмен 
сабақтастығын түсіндіреді. Ретроспекциялық әдіс қазіргі қазақ тіліндегі та-
ныс құрылым арқылы тарихи тұлғаны ұғындыруға қолайлы болса, функцио
налды-семантикалық әдіс тарихи форманың мәтіндегі мағыналық қызметін 
ашуға мүмкіндік береді. Қорытынды тест нәтижелері студенттердің күрделі 
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сөйлем моделін, қаратпа құрылымын және кейбір шылаулардың қызметін 
жақсы меңгергенін, алайда фразеологиялық тіркес, табыс септікті толықта-
уыш, салалас-сабақтас шекарасы және көне жалғаулықтардың мағыналық 
реңктері бойынша қосымша жұмыс қажет екенін дәлелдеді. Осыған байла-
нысты тарихи синтаксис курсына фразеологизм мен еркін тіркесті салысты-
ру, септік-тәуелдік тұлғаларын функционалды талдау, құрмалас сөйлемдердің 
семантикалық картасын жасау, тарихи мәтінді қазіргі қазақ тіліне модель 
бойынша аудару сияқты тапсырмаларды жүйелі енгізу ұсынылады.

Тарихи синтаксисті «Гүлістан бит-түркі» мәтіні арқылы оқыту болашақ тіл 
мамандарының грамматикалық білімін кеңейтіп қана қоймай, олардың линг-
вистикалық дәлелдеу, салыстыру, модельдеу және зерттеу дағдыларын дамы-
тады. Бұл тәсіл тарихи грамматика мен қазіргі тіл білімін, теория мен практи-
каны, мәтінтану мен әдістемені сабақтастыратын тиімді лингводидактикалық 
модель ретінде ұсынылады.

Практикалық тұрғыдан бұл модельді «Қазақ тілінің тарихи грамматикасы», 
«Тарихи синтаксис», «Орта ғасыр жазба ескерткіштері тілі», «Мәтін лингвис
тикасы» сияқты пәндерде қолдануға болады. Сонымен қатар ол болашақ мұға
лімдерге тарихи мәтінді тек мазмұндық дерек емес, грамматикалық ойлауды 
дамытатын оқу құралы ретінде пайдаланудың жолын көрсетеді. Алдағы зерт-
теулерде осы модельді басқа түркі жазба ескерткіштерімен салыстырып, әр 
мәтіннің синтаксистік жүктемесіне сәйкес тапсырмалар банкін жасау маңызды.
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ОПЫТ ПРЕПОДАВАНИЯ ИСТОРИЧЕСКОГО СИНТАКСИСА
КАЗАХСКОГО ЯЗЫКА ЧЕРЕЗ ТЕКСТ «ГУЛИСТАН БИТ-ТЮРКИ»

Аннотация. В статье рассматриваются методические возможности ис-
пользования письменного памятника XIV века «Гулистан бит-турки» в обу-
чении историческому синтаксису будущих специалистов-филологов. Цель 
исследования – описать содержание, этапы и результаты методической систе-
мы, основанной на анализе аутентичного исторического текста. Материалом 
исследования послужили 12 предложений эпилога памятника, транскрипция 
А.Сейитбековой и результаты итогового тестирования 22 студентов. Результа-
ты показали, что студенты успешно распознают модели сложного предложе-
ния, обращения и функцию исторических служебных слов, но испытывают 
трудности при анализе внутренней синтаксической связи фразеологических 
сочетаний, дополнений в форме винительного падежа и границы между со-
чинительной и подчинительной связью. Предлагается четырехэтапная техно-
логия обучения: диагностико-ориентировочный этап, этап лексико-грамма-
тической подготовки, этап синтаксического анализа и моделирования, этап 
интерпретации и рефлексии.

Ключевые слова: исторический синтаксис, «Гулистан бит-турки», старо-
казахская письменная речь, анализ текста, ретроспективный метод, функцио-
нально-семантический метод, синтаксическая модель, филологическое обра-
зование.
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EXPERIENCE IN TEACHING THE HISTORICAL SYNTAX OF THE 
KAZAKH LANGUAGE THROUGH THE TEXT “GULISTAN BIT-TURKI”

Abstract. The article discusses the methodological potential of using the 
fourteenth-century written monument “Gulistan bit-Turki” in teaching historical 
syntax to future philologists. The purpose of the study is to describe the content, 
stages and learning outcomes of a text-based methodological model. The 
research material includes twelve sentences from the epilogue of the monument, 
A.Seitbekova’s transcription, and the final test results of 22 students. The results 
show that students successfully identify complex sentence models, vocative 
constructions and the function of historical conjunctions, while they face difficulties 
in analysing the internal syntactic relations of phraseological units, object relations 
marked by historical case forms, and the semantic boundary between coordination 
and subordination. The article proposes a four-stage teaching technology: diagnostic 
orientation, lexical-grammatical preparation, syntactic analysis and modelling, 
interpretation and reflection.

Keywords: historical syntax, “Gulistan bit-Turki”, Old Kazakh written language, 
text analysis, retrospective method, functional-semantic method, syntactic model, 
philological education.
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ӘЛЕУМЕТТІК ЖЕЛІДЕГІ МӘТІНДЕРДІҢ ҚОҒАМДЫҚ ПІКІР 
ҚАЛЫПТАСТЫРУДАҒЫ РӨЛІ

Аңдатпа. Бұл мақалада заманауи ақпараттық кеңістік ретінде әлеуметтік 
желі арқылы таратылатын ақпараттар сөз болады. Әлеуметтік желі арқылы 
таратылатын ақпараттың, мәтіннің  адам санасына, қоғамдық пікірге әсері, 
яғни манипуляциялық рөлі қарастырылады. Манипуляцияның негізгі түрлері 
және олардың қоғамдық пікірге әсер ету тетіктері, сонымен қатар оларға қар-
сы тұру мүмкіндіктері мен жолдары талданады. 
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Жұмыстың мақсаты – медиамәтіндердің адам санасы мен психологиясы-
на әсер ету тетіктерін саралау және медиаманипуляцияның негізгі түрлерін 
(лексикалық, синтаксистік, контекстік, визуалды, эмоционалды) талдау бо-
лып табылады. Зерттеу барысында статистикалық деректерді жинау, талдау, 
дәстүрлі БАҚ пен әлеуметтік медианы салыстыру әдістері, сондай-ақ әртүрлі 
жас ерекшеліктері бар респонденттер арасында сауалнама жүргізілді. Сауал
нама нәтижелері жас аудиторияның ақпаратты ақыл-парасатпен, сыни тұрғы-
дан қабылдау деңгейі жоғары екенін, ал егде жастағы респонденттердің ме-
диамәтіндерге эмоционалды жауап беруге бейімділігін көрсетті. Мақалада 
манипуляциялық әсерлерден қорғану, қоғамда ақпараттық қауіпсіздік пен 
тұрақтылықты сақтау үшін білім беру мекемелерінде медиасауаттылық курс
тарын дамыту, интернет-этиканы қалыптастыру және позитивті контентті кө-
бейту сияқты сараптамалық ұсыныстар беріледі.

Тірек сөздер: әлеуметтік желі, мәтін, медиа сауаттылық, медиа манипуля-
ция, әсер ету, қоғамдық пікір қалыптастыру.

Кіріспе
Әлеуметтік желілер адам өмірінің ажырамас бөлігіне айналып отырған бү-

гінгі таңда адамдар газет-журнал оқудан алшақтап, бар жаңалықты Instagram, 
YouTube, Tik-Tok, Facebook, Telegram, Treds сияқты платформалардан оқып, 
пікір алмасуда. Цифрлық технология, соның ішінде әлеуметтік желі шекара-
ларды жойып, бүкіл әлемді бір арнаға тоғыстырғандай. Әлеуметтік желілер 
арқылы кез келген елді онлайн шарлап, әр елдің тамаша табиғатымен, мәдени, 
рухани байлығымен танысуға, шетелдегі әріптестермен, таныстармен хабар-
ласуға мүмкіндік алып отырғанымыз шындық. Әлеуметтік желі арқылы білім 
көкжиегін кеңейтіп, тіл үйреніп, жұмыс тауып, онлайн курстар, тіпті бизнес 
жүргізіп, тамаша жетістіктерге жетіп отырғандар да баршылық. Қоғамдық 
өмірдің кез келген саласы бойынша оқиғаларды, құбылыстар мен процестер
ді интерпретациялап ауызша және жазбаша формада ақпарат таратушы бұ
қаралық ақпарат құралдары (газет, жорнал, телевизия, радио) сияқты әлеу
меттік желі де (инстаграмм, ютуб, тик-ток, тредс, фейсбук) сондай ақпарат 
таратушы жаңа технологиялық құрал, аудиовизуалды кеңістік болумен қатар 
адам ойына ықпал етуші күш, адам санасын билеу құралы да болып отыр. 
Әлеуметтік желінің адамзат үшін берерімен қатар кері жақтары көп екенін 
мойындауымыз қажет. Әлеуметтік желінің уақытты ұрлап, адамдарды өзіне 
тәуелді етіп қойғанын, әрине, бәріміз де білеміз. Бұл – біз анық аңғарып отыр
ған бір тұсы ғана. Сонымен қатар әлеуметтік желінің адам санасына әсерінен 
ішкі мазасыздық, психологиялық күйзеліс тудыратынын да білсек керек. Ки-
бербуллинг, зорлық-зомбылыққа итермелеу; жалған ақпарат арқылы ел, ұлт 
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арасында наразылық туғызу сияқты саяси шиеленіс тудыру; адамның жеке 
өміріне қол сұғуына жол беру, итермелеу, тағы сондай-сондай кері жақтары 
өте көп. Яки, бүгінгі таңда әлеуметтік желі арқылы адамдар позитивті жаңа-
лықтармен, ақпараттармен қатар, адамдар негативті эмоциясын ашық көрсе-
туде. Онда қылмыстық істерге итермелеу, заң бұзу, өзіне қол салудан бастап, 
адам өлтіру фактілері, түрлі араздық тудыратын тақырыптарда контент тара
тылуда. Соңғы кездері әлеуметтік желінің  осы сияқты негативті жақтары 
ғалымдарды ойландырып, осы мәселе жиі көтеріліп жүр. 2022-2024 жылдар 
аралығында Web of Science және Scopus базасында 150-ге жуық ғылыми мақа-
ла жарық көрген екен. Олардың көбі әлеуметтік медианың қоғамға ықпалын, 
адам санасы мен психологиясына әсерін қарастырған. Мәселен, Е.Н. Гнатик 
цифрлық дәуірдегі инновациялық технологияның адам өмірінің материалдық 
жағдайына ғана емес, рухани-адамгершілік құндылықтарына да ықпал етіп, 
біршама өзеріске ұшыратып отырғандығын айтады [1].

Әлеуметтану ғылымдарының докторы, профессор Т.Қалдыбаева қазіргі 
әлемнің іштей өте үлкен қарама-қайшылықта екендігін және оған себеп болып 
отырған миллиондаған адамдардың біліми, экономикалық мүмкіндіктерінің 
жеткіліксіздігі ғана емес, ең алдымен, адамдарда жоғары сананың, әлеуметтік 
сана мен мәдениеттің жетіспеуінен екендігін айтады. Ғалым: «Жарты мил-
лиардқа жақын адам мүлдем сауатсыз, оның басымы қыздар мен әйелдер; 
миллиондаған жастар мен балалар және ересектер өмірді теологиялық түсіну 
мен теологиялық ойлаудың тұңғиығына батып алған», - дейді [2]. Біздіңше, 
әлеуметтік сананың интеллект деңгейіне көтерілуі, әлеуметтік сана мен мәде-
ниеттің жоғары болуының өзі, әрине, білімге байланысты. 

Зерттеу әдістері мен материалдар
Осы және басқа да мәселелерді көтеретін бұл мақалада әлеуметтік желі

лерге байланысты статистикалық мәліметтерді жинау, деректерді топтастыру, 
жинастыру және оларды талдау, саралау, бұқаралық ақпарат құралдары (БАҚ) 
мен әлеуметтік медиа салыстырыла қарастыру барысында салыстыру әдістері 
қолданылды.

БАҚ-та берілетін мәтіндер сияқты әлеуметтік желілерде берілетін ақпа
раттар мен хат-хабарламаларды да медиамәтінге жатқызуға болады. Осы тұр
ғыдан алғанда басқа мәтіндерге қарағанда медиамәтіннің, әсіресе әлеуметтік 
желі арқылы таратылатын мәтіндер мен хабарламалардың әлеуеті жоғары 
болып отыр. Оны онтологиялық, прагматикалық, лингвопсихологиялық, ком
муникативтік, когнитивтік аспектіден қарастыруға болады. Медиамәтіннің 
әлеуетінің мықтылығын М.О. Ақабаева былай деп түсіндіреді: «Әдетті мә
тінге дәстүрлі тіл білімінде «негізгі қасиеттері бірізділік пен тұтастық болып 
табылатын таңба бірліктері тізбегінің біртұтас мағыналық байланысы» де-
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ген анықтама беріледі, алайда мәтін массмедиа саласына ауысқан кезде бұл 
анықтама шеңберінен шығып, айтарлықтай кең ұғым мен қасиеттерді қамти-
ды. Себебі медиамәтін вербалды деңгейдегі белгілер жүйесінен тыс семио-
тикалық түсініктегі мәтін ұғымына жақындайды, медиамәтін тек вербалды 
ғана емес, басқа да белгілерге ие» [3]. Ақпараттық технология жедел дамып 
отырған заманда әлеуметтік желі арқылы таратылатын мәтіндер мен хабарла-
малар (әлеуметтік медиа) коммуникацияның негізгі құралына айналып отыр. 
Әлеуметтік желісіз өмір сүре алмайтын дәрежеге жеткен бүгінгі қоғамда жеке 
тұлға өзіне қажетті ақпарат алу, іздеу немесе ақпаратты тарату қажеттіліктерін 
қанағаттандыру мақсатында жазылған мәтін (хабарлама) авторымен бейса-
налы түрде виртуалды қарым-қатынасқа түседі. Әлеуметтік желіде берілген 
ақпаратқа әркім өз пікірін жазу (комментарий қалдыру) бүгінде сәнге, қалып-
ты дәстүрге айналуда. Кейде тіпті оқылған қандай да бір мәтінді көпшілік 
боп талдап-талқылап, соның төңірегінде ұзақ әңгіме де туындап кетіп жата-
ды. Әлеуметтік желі адам баласына өзін көрсетудің, өзінің қоғамдағы орнын 
белгілеудің құралы болып отыр. Бұл, бір жағынан, адамның қоғамда болып 
жатқан мәселеге бей-жай қарамайтынын білдіріп, қоғам өміріндегі өзінің 
орны мен рөлін айқындаудың көмекші құралы іспеттес болғанымен, екінші 
жағынан, қоғамдық пікір қалыптастыруға, басқаның психикасына әсер ету 
құралына айналуда. Бұл, әсіресе, санасы әлі дұрыс қалыптаса қоймаған жас 
жеткіншектер үшін аса қауіпті.  

Әлеуметтік медианың жағымды эмоциялар туғызу, әдемі мінез-құлықтарды 
көрсету сияқты о бастағы шартты механизмі бұзылған. Мәселен, «адамдарға 
достық қарым-қатынаста коммуникация орнату мақсатында құрылған Facebook 
әлеуметтік желісі қазір «Meta» деп аталатын визуалды контент әлемінің моно-
полисіне айналып отыр. Онда қазір достық қарым-қатынастан гөрі саяси, қоғам-
дық тақырыптар, соғыс тақырыбы, билік тармақтарынан бастап, оппозициялық 
көзқарастағы ойлар ашық білдірілетін мәселелер көбеюде» [4]. Бұл адам психо-
логиясына, адам санасына кәдімгідей әсер ететінін білсек керек.

Әлеуметтік желілердің қоғамдық санаға қазіргідей ықпал етуіне байла-
нысты мәселелер Э.Тоффлердің [5], М.Кастельстің [6], М.Маклюэннің [7], 
П.Уоллейстің [8], Бейбриж Жейсон, Гок Никола, Тайнан Лиздің [9] еңбектері-
нен кездестіреміз. Әлеуметтік желілердің саяси үдерістегі мүмкіндіктерін 
зерттеген Н.С.Бондарев [10], Е.В. Шапкина [11], Ли Энн Пек, Гай С. Рилл 
[12], Чэнь Ди [13], С.Ю.Протасовтың [14], cонымен қатар Н.И. Касперская
ның («Проблема деструктивных движений в Рунете», 2018); Л.В. Баева-
ның («Экзистенциальные ценности и риски в электронной культуре», 2018) 
және М.В. Берендеевтің («Молодёжь и политика в цифровую эпоху социаль
ных медиа», 2017) ғылыми еңбектерінде жан-жақты қарастырылған. Сол 
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сияқты медиа, медиамәтіндер жайында П. Гиллин (Gillin, 2007), Дж. Торн-
ли, А.М. Каплан и М. Хенлейн (Kaplan, Haenlein, 2010: 59-68), Я.Кицман,
К.Хермкенс, Я.Маккарти, Б.Сильвестр сияқты шетелдік және Л.Р. Дускаева, 
Н.Б. Кириллова, А.П. Короченский, А.В. Федоров, Н.В. Чичерина, Т.В. Шмеле
ва және т.б. орыс ғалымдары мен зерттеушілерінің біршама ғылыми еңбектері 
бар. Қазақ медиамәтіндері тілінің зерттелуіне келсек, Н.Қарашева «Айқап» 
журналы тілінің грамматикалық ерекшеліктерін, Б.Әбілқасымов газет тілінің 
фонетикалық-орфографиялық жүйесін, лексикасы мен грамматикалық ерек-
шеліктерін қарастырған (кандидаттық диссертация), О.Бүркітов «Қазақ әдеби 
тілінің публицистикалық стилі» (кандидаттық диссертация), Б.Қ. Момынова 
«Қазақ газеттерінің лексикасы: жүйесі мен құрылымы», М.Мұқашева «На-
учно-популярная периодика Казахстана: истоки, становление и перспективы 
развития», Ф.З. Жақсыбаева «Газет мәтінінің прагматикалық функциясы (қа-
зақ тілінде шығатын газет материалдары бойынша)», Қ.Ө. Есенова «Қазіргі 
қазақ медиа-мәтіннің прагматикасы (қазақ баспасөз материалдары негізін-
де)», А.Алдашева «Қазақ лексикасындағы жаңа қолданыстар», Н.Ж. Дәулет-
кереева «Газет баспасөзіндегі қайталамалардың прагматикалық мәні» атты 
еңбектері бар. Алайда еңбек атауларынан көріп отырғанымыздай, бұл еңбек-
тердің басым көпшілігінде қазақ баспасөзі тілінің грамматикалық, стилисти-
калық, лексика-семантикалық және жанрлық т.б. мәселелері қарастырылған.

Қазіргі кезде медиамәтін лингвистика, философия, журналистика және 
педагогика тұрғысынан да зерттелуде. Осыған орай, медиалингвистика, ме
диастилистика, медиамәдениет, медиасын, медиақұрылым сияқты термин-
дер дүниеге келді. 

Талқылау 
Л.С. Вартанова ХХІ ғасырда ақпараттық-коммуникациялық технологиялар 

мен олардың негізінде құрылған әлеуметтік медианың дамуы жалпы әлеу-
меттік-мәдени кеңістіктің күрт өзгеруіне және адамның ерекше түрі – «медиа 
адамның» пайда болуына әкелгенін айтады [15]. Ғалымның пікіріне сүйен-
сек, «медиа адамға» журналисті де, медиа манипуляторларды да, әлеуметтік 
желіден түспейтін оқырманды да (комментарийші, блогер) жатқызуға болады. 
Бұлардың қай-қайсысы да медиамәтін төңірегінде орны бар адамдар. Ондай 
пікірлер, медиамәтінге деген қызығушылықтың бірнеше себептері бар. Со-
ның бірі – медиамәтіндердің тақырыбы, медиамәтіндегі сөз қолданыстар. 

Бұқаралық ақпарат құралдарындағы медиамәтіндер сияқты әлеуметтік же
лідегі мәтіндер мен хабарламалардың авторлары да өз мақсатына сай тілдік 
формаларды, тіпті мәтін тақырыбын арнайы таңдап алады. Сол себепті оны 
адресаттың мақсатты түрде жүзеге асырған әрекетінің жемісі, нәтижесі деу-
ге болады. Медиамәтінде белгілі бір сөздерді арнайы таңдаудан бастап кон-
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текст пен екпінді өзгертуге дейін әртүрлі формалар, тілдік, визуалды және 
құрылымдық тәсілдер қолданылады. Оны медиамәтіндік қолданыс деп атай-
ды. Бұқаралық ақпарат құралдарында автор оқырман назарын өзіне аударту, 
соның негізінде мәтінді оқитындар қатарын көбейту, мақаланы оқып шығуға 
«мәжбүр ету», оқырманға прагматикалық әсер ету, медиамәтінінің қабылдану 
қарқындылығын күшейту және (немесе) жасырын түрде оқырманына ой тас
тау, оның санасын жаулау мақсатымен мәтін тақырыбын және мәтін жазуда 
эмоционалдық бояуы қанық, бедерлі оралымдарды, тілдік формаларды әдейі-
ден таңдап алатын болса, әлеуметтік желіде эмоция басымдық танытады. Онда 
блогерлер әдейіден адам психикасына әсер ететін, шамбайына тиетін тақы-
рыптарды көтереді. Мұнда гендерлік саясат, ұрпақтар қайшылығын тудыру, 
эгоизмді насихаттау мақсатында «жалған психологтар» адам санасын билеп 
жататын тұстар жиі ұшырасады. Соңғы кезде қоғамдағы адамдардың белгілі 
бір пікірін немесе мінез-құлқын, агрессиясын қалыптастыру мақсатымен қа-
сақана, астарлы оймен, жаман пиғылмен арнайы жазылатын медиамәтіндер 
көбейіп бара жатқанын айтуымыз қажет. Осы тұрғыдан алғанда медиамәтін-
ді автор интенциясы жасырын жататын сөзжұмсамдық әрекет формасы деуге 
болады. Ондай мәтіндердің авторын манипулятор, ал медиамәтінді манипуля-
циялық медиамәтін деп атаймыз. 

Манипуляциялық медиамәтіндер бүгінде ғалымдардың назарын өзіне ау-
даруда. Оларды зерттеу, әсіресе, жалған жаңалықтар мен жалған ақпарат кон-
текстінде өзекті. Демек, бүгінгі күні білім беру мекемелерінде медиасауат-
тылық мәселесінің қолға алынуы тегін емес. Қазіргі кезде мектептен бастап 
бүкіл оқу орындарында медиасауаттылық курстары жүргізілу қажеттігі туын-
дап отыр. Кей мектептер ондай курстарды жүргізіп, бұл істі бастап та кетті. 
Қоғам қауіпсіздігі мен ізгілігін сақтап қалуда бұл – дұрыс және өте маңызды 
шаралардың бірі. Яғни, медиасауаттылық ұғымының маңызы бұрынғыдан 
да артып отыр. Жалған ақпаратқа сенудің салдары қиын жағдайларға әкеп 
соғатындықтан, бүгінде әрбір адамның медиасауатты болуы аса маңызды. 
А.И. Соловьев атап өткендей, білім беру мекемелеріне енгізілген медиа са-
уаттылық бағдарламалары адамдарға манипуляциялық техниканы тануға 
және жалған ақпаратты ажырата алуға көмектеседі. Оқушы әр оқылған мәтін-
ге сыни көзқараспен қарап үйренеді [16]. Жастардың сыни көзқарасы егде 
жастағыларға қарағанда әлдеқайда жоғары екендігін айтуымыз керек. Оған 
әртүрлі жас ерекшелігі бар респонденттердің арасында біз жүргізген сауална-
ма нәтижесі дәлел болып отыр.

Нәтижелер
Сауалнама екі категория арасында жүргізілді: бірі – он жеті-жиырма жас 

аралығындағы студент жастар, екіншісі – елу-алпыс жас аралығындағы 
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адамдар. «Егеменді Қазақстан» газеті мен әлеуметтік желі арқылы (Тік-ток, 
инстаграмм және т.б.) таратылатын медиамәтін беріліп, респондентке мәтін 
қалай әсер еткені сұралды. 

Қараңыз:  50-60 жас аралығындағы респонденттердің жауабы

17-20 жас аралығындағы респонденттердің жауабы
 

Сауалнама нәтижесі жастардың көбі берілген мәтінді жай ғана қабылда
ғанын көрсетсе, егде жастағы адамдарға эмоционалдық тұрғыда әсер еткені 
анықталды. Қалай болғанда да медиамәтіндік манипуляциялар аудитория-
ның белгілі бір пікірін немесе мінез-құлқын қалыптастыруға бағытталған 
фактілердің қасақана бұрмаланған көріністерін білдіреді. Медиамәтін басқа 
адамдарға әсер ету тұрғысынан психология актісімен шендеседі. Медиамәтін-
де әсер етудің прагматикалық стратегиялары жүзеге асырылады. 

ХХ ғасырдың ортасында канадалық философ және мәдениеттанушы                     
Г.М. Маклюэн медиа ортаның адам мәдениеті мен өмірлік құндылықтарына 
әсер ететінін айтқан болатын (Маклюэн, 2003). Демек, медиамәтін – тіл қыз-
метінің маңызды бірлігі ретінде екі түрлі қызмет атқарады. Бір жағынан, жеке 
тұлғаның ақпарат алу, іздеу, виртуалды қарым-қатынас жасау, ақпаратты та-
рату қажеттіліктерін қанағаттандырады. Екінші жағынан, пайдаланушылар-
дың мүдделерін, қажеттіліктері мен мінез-құлқын қашықтан және анонимді 
басқарады. 

Қоғамдық санаға әсер ететін манипуляциялық медиамәтіндерде автор қан-
дай да бір тілдік бірліктерді адамдардың (оқырманның) ақпаратты автор өзі 
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қалағандай түсінуі, қабылдауы үшін, яғни адам санасын, психологиясын жау-
лау, яки манипуляциялау мақсатымен қолданылады. 

Зерттеуші О.М. Левинa манипуляциялық медиамәтіндерді ондағы тілдік 
бірліктердің қолданысына қарай төмендегіше жіктеуге болатынын айтады: 

1. Лексикалық манипуляция: қоғамдағы адамдарды манипуляциялау мақса-
тымен белгілі бір бейнені жасауда немесе пікір қалыптастыруда эмоционалды 
бояма сөздер мен сөз тіркестерін қолдану. 

2. Синтаксистік манипуляция: ұғымның, түсініктің бұрмалануына әке-
леу мақсатымен сөйлем құрылымын өзгерту. Синтаксистік манипуляциялар 
мәлімдеменің құрылымына қатысты. Ғалым М.Каплан (2015) өзінің «Тіл 
және манипуляция» атты еңбегінде: «Сөздердің ретін өзгерту немесе күрделі 
конструкцияларды қолдану арқылы ақпараттың (мәтіннің) мәнін бұрмалауға 
болатынын және ол өз кезегінде хабарламаны оқырманның мәтін авторы ой-
лағандай қабылдауына, түсінуіне әсер ететінін айтады.

3. Контекстік манипуляция: жалған ассоциациялар тудыру мақсатымен 
контекстен тыс фактілерді ұсыну. 

4. Визуалды (көрнекі) манипуляция: көзбен көріп, ойша топшылап қабылдау
ды алдау мақсатында кескіндер мен сызбаларды (графиктерді) қолдану [17].

Біз ғалымның мұндай жіктемесіне эмоционалды манипуляцияны қосар 
едік. Медиамәтіндерде эмоционалды бояма сөздерді қолдану берілген ақ
паратқа бірден мән беруге, сондай-ақ оқырманның қандай да бір пікірінің 
(қарсылық пікір, ашу-ыза) қалыптасуына ықпал етеді, яғни оқырманға эмо-
ционалдық тұрғыдан қатты әсер етіп, оның сол мәселеге бірден реакция-
сын тудыруы және белсенділік деңгейін жоғарылатуы әбден ықтимал. Оған 
ықпал етіп отырған хабарламалардың эмоционалды бояуы. Ол, әрине, оқыр
манның аялық біліміне, өскен және қарым-қатынас ортасына, сондай-ақ, 
оқырманның эмоционалдығына (сезімге берілгіштік қасиетіне), сын тұрғы-
сынан ойлай білу қабілетінің болу-болмауына байланысты болады. Жал-
пы, медиамәтіндік манипуляциялардың қоғамдық пікірге әсер ету тетіктері 
әртүрлі болады. Белгілі журналист, саясаткер және әлеуметтанушы У.Липп-
ман (2010) өзінің «Қоғамдық пікір» деген монографиясында біржақты пікір 
қалыптастыру және фактілерді қабылдау манипуляциясының «модельдері» 
қалай құрылатынын сипаттай келе, қоғамдық пікірге әсер ету тетіктеріне 
мыналарды жатқызады:

- когнитивті бұрмалаулар; 
- эмоционалдық тұрғыдан ықпал ету; 
- әлеуметтік дәлел [18]. 
Қоғамдық пікірдің қалыптасуына әсер ететін манипуляциялар бұрма-

ланған танымды, түсінікті тудырары сөзсіз. Ұсынатын тақырыптарды таң
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дау, дәйексөздер мен визуалды эмоционалды бейнелерді қолдану ақпаратты 
(оқиғаны) қабылдауды айтарлықтай өзгерте алатындығын көруге болады. 
Мысалы, теріс коннотациясы бар тақырып оқырманның көтеріп отырған 
мәселеге деген үрейін тудыруы немесе ұнатпау, жек көру сезімдерін оятуы 
әбден ықтимал. Медиамәтінде (хат-хабарламаларда) авторлар әдейіден бір-
неше жалған (ойдан жасалған) әлеуметтік дәлелдер келтіруі әбден ықтимал. 
Мәтінде әлеуметтік дәлелдер, көпшіліктің пікірі берілген кезде оқырманның 
ақпаратқа деген сенімін арттырады. Соның негізінде оқырман, иә тыңдарман 
манипулятордың «қармағына» қалай ілігіп қалғанын өзі де сезбей қалады. 

Қорытынды 
Қорыта келгенде, әлеуметтік желі тек уақытты ғана ұрлап қоймайды, оның 

пайдалы жағымен қатар зиянды жағы да көп екендігін естен шығармау қажет. 
Әлеуметтік желі уақытты ұрлайтынын біле тұра одан бас тарта алмасымыз 
да анық. Дегенмен де, ішкі ділі мықты адам оның құрбаны болмайтынын да 
білсек қажет. Алайда ондай адамдар салыстырмалы түрде әзірше аз. Ондай 
дәрежеге жету үшін не істеу қажет? Біріншіден, адамның алдына қойған мақ-
саты болуы тиіс. Екіншіден, ертеңгі күнін жоспарлауы қажет. Мақсатына же-
туге бекінген адам жоспарға сай әрекет етеді, оның әлеуметтік желіде оты-
руға уақыты болмайды. Көптеген адамдар әлеуметтік желілерде көп уақытын 
босқа өткізіп, шынайы міндетін ұмытып кетеді немесе кейінгіге шегеріп жата-
ды. Одан сақтану үшін «Әрекет түбі – берекет» деген мақалды өзіне ұран ету 
қажет. Қазақ қоғамында адамдар әлеуметтік желі арқылы өзінің байлығын, 
керемет өмір сүріп жатқанын жариялауды сәнге айналдырған. Ішкен асы мен 
киген киімінен бастап, мінген көлігі, тұрып жатқан зәулім үйлерін жарнама-
лап жатады. Әрине, мұның жақсы жағы да жоқ емес. Ол, бір жағынан, жаста-
рымыздың жақсы өмірге ұмтылуына себепші болып жатса, екінші жағынан, 
олардың рухани баю жолынан алшақтауына, оқып жатқан білімін тереңдету-
ден гөрі табыс табуды бірінші орынға қоюына себепкер болып отыр. Жоға-
ры оқу орнында оқып жатқан жастарымыздың көбі кітапханаға, қоғамдық 
шараларға, олардың рухани баюы жолында ұйымдастырылып жатқан шара-
ларға қатысудан қашқақтап, жұмыстарына барады. Суденттік шақтың бір-ақ 
рет берілетінін, енді ондай мүмкіндіктің болмайтынын қаперіне де алмайды. 
Екіншіден, әлеуметтік желіден көрген кереметі көріп өзін бақытсыз сезініп, 
өзін төмен бағалап, ішкі күйзеліске түсіп жатқандар қаншама. 

Жалпы адам санасын билеу, қоғамдық пікір қалыптастыру жолында әлеу-
меттік желелердің рөлі жоғары. Медиамәтіндік манипуляциялар ақпараттың 
объективтілігіне күмән тудырып, қоғамдық пікірдің қалыптасуына ықпал етіп, 
ел арасында алауыздық болып, бірлік жоғалары анық. Сондықтан да цифр-
лық техника мен технологиялар қарқынды дамып отырған қазіргі ақпараттық 
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қоғамда медиамәтіндерді және медиамәтіндік манипуляцияларды зерттеу 
өзекті тақырып болып қала бермек. Ал ұлағатты ұрпақ, ұлттық мүддені дұрыс 
айқындау мақсатында төмендегедей ұсыныстар ұсынамыз: 

• әлеуметтік желелерді мақсатты, саналы қолдану мәдениетін қалыптасты-
ру (өзіңізге «болды», «жеткілікті» деп айта білу);

• білім беру мекемелерінде ақпаратты талдау дағдыларын дамытуға бағыт-
талған бағдарламалар негізінде «Медиа сауаттылық курстарын өткізуді одан 
әрі жалғастыру; 

• балалар мен жастарға интернет этикасын үйрету; 
• манипуляциялық әсерлерден қорғану мақсатында ақпаратты саналы түр-

де сыни ой арқылы қабылдауды үйрену (әсіресе, егде жастағыларға әлеумет-
тік желіде берілген әр ақпаратқа сене бермеу қажеттігін айту);

• манипуляцияларға қарсы тұру үшін ақпараттың ашықтығы мен сенімділі-
гін қамтамасыз ететін медианы қолдау;

• позитивті контентті көбейту.
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РОЛЬ МЕДИАТЕКСТОВ В ФОРМИРОВАНИИ
ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ

Аннотация. В этой статье речь пойдет об информации, распространяемой 
через социальные сети, как о современном информационном пространстве. 
Рассматривается влияние, то есть манипулятивная роль информации, текста, 
распространяемого через социальные сети, на сознание человека, обществен-
ное мнение. Анализируются основные виды манипуляций и механизмы их 
влияния на общественное мнение, а также возможности и способы их проти-
водействия.

Цель исследования – анализ механизмов воздействия медиатекстов на соз
нание и психику человека, а также классификация основных видов медиама-
нипуляции (лексическая, синтаксическая, контекстная, визуальная, эмоцио-
нальная). В ходе работы применялись методы сбора и анализа статистических 
данных, сравнительный анализ традиционных СМИ и социальных медиа, а 
также социологический опрос среди респондентов разных возрастных кате-
горий. Результаты опроса показали, что молодежь проявляет более высокий 
уровень критического мышления при восприятии информации, тогда как 
старшее поколение более склонно к эмоциональному реагированию на ме-
диатексты. В заключении авторы предлагают практические рекомендации 
по противодействию манипуляциям: внедрение курсов медиаграмотности в 
учебных заведениях, обучение интернет-этике и увеличению позитивного 
контента в цифровом пространстве.

Ключевые слова: социальные сети, текст, медиа манипуляция, воздей-
ствие, формирование общественного мнения.
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Annotation. This article will focus on information disseminated through social 
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media as a modern information space. The influence, that is, the manipulative role of 
information, text distributed through social networks, on human consciousness and 
public opinion is considered. The main types of manipulation and the mechanisms 
of their influence on public opinion are analyzed, as well as the possibilities and 
ways to counter them.

The aim of the study is to analyze the mechanisms through which media texts 
influence human consciousness and psychology, as well as to classify the main types 
of media manipulation (lexical, syntactic, contextual, visual, and emotional). The 
methodology incorporates statistical data collection and analysis, a comparative 
analysis between traditional mass media and social media, and a survey conducted 
across different age groups (17–20 and 50–60 years old). The survey findings 
reveal that younger audiences demonstrate a higher degree of critical thinking when 
processing information, whereas older respondents are more susceptible to emotional 
reactions to media texts. In conclusion, the authors provide recommendations to 
counter media manipulations, including the integration of media literacy programs 
in educational institutions, promoting digital ethics, and encouraging the generation 
of positive online content.

Keywords: social network, text, media manipulation, impact, formation of 
public opinion.
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ҚАЗАҚ ЫМ-ИШАРА ТІЛІ МЕН ДАКТИЛЬ ӘЛІПБИІНІҢ
ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ӘЛЕУЕТІ: ИНКЛЮЗИВТІ

БІЛІМ БЕРУ ЖӘНЕ ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ТӘЖІРИБЕ

Аңдатпа. Бұл мақалада қазақ тіліндегі ым-ишара тілі мен дактиль әліп-
биінің лингвистикалық және әлеуметтік ерекшеліктері қарастырылады. Зерт-
теудің мақсаты – ым-ишара тілінің табиғатын, оның кинетикалық тілден 
айырмашылығын және дактиль әліпбиінің коммуникациялық жүйедегі орнын 
ғылыми тұрғыдан сипаттау. Мақалада ым-ишара тілінің визуалды кеңістіктегі 
тілдік жүйе екені, оның грамматикалық құрылымы, лексикалық қоры және 
синтаксистік ерекшеліктері бар толыққанды тіл екені талданады. Сонымен 
қатар ым-ишара тілі мен кинетикалық тілдің айырмашылығы салыстырмалы 
түрде көрсетіліп, олардың функциялық ерекшеліктері анықталады. Зерттеу 
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барысында дактиль әліпбиінің ым-ишара тіліндегі рөлі, яғни дыбыстық тілдің 
әріптік жүйесін қол қимылдары арқылы бейнелейтін орфографиялық құрал 
ретіндегі қызметі сипатталады. Мақалада шетел мемлекеттеріндегі ым-ишара 
тілінің қолданылу тәжірибесі, оны заңнамалық тұрғыдан мойындау үрдістері 
және инклюзивті білім беру жүйесіндегі маңызы қарастырылған. Сонымен 
қатар Қазақстандағы есту және сөйлеу қабілеті бұзылған адамдардың ым-
ишара тілі мен дактиль әліпбиін қолдану тәжірибесіне талдау жасалады. Зерт-
теу нәтижесінде қазақ ым тілін ұлттық тілдік жүйе ретінде ғылыми тұрғыдан 
зерттеу, қазақ тілінің фонетикалық және мәдени ерекшеліктеріне сәйкес дак-
тиль әліпбиін жетілдіру және білім беру мен қоғамдық коммуникация салала-
рында оның қолданылуын кеңейту қажеттілігі айқындалады.

Түйін сөздер: ым-ишара тілі, дактиль әліпбиі, кинетикалық тіл, есту қа-
білеті бұзылған адамдар, инклюзивті коммуникация, тілдік құқықтар, қазақ 
ым тілі. 

Кіріспе 
Ым-ишара тілі (Sign Language) – есту және сөйлеу қабілеті бұзылған 

адамдар арасында қарым-қатынас жасау үшін қолданылады. Ол қол қимылда-
ры, дене қозғалысы, бет мимикасына  мағына дарытқан толыққанды визуалды-
кинетикалық тілдік жүйе. «Дыбыстық тілдер секілді ым-ишара тілін де грамма-
тикалық құрылым (синтаксис, морфология) бар».[1] Сонымен қатар, ым-ишара 
тілінің әр халыққа тән ұлттық немесе аймақтық ерекшеліктері бар.  (мысалы: 
American Sign Language – ASL, Қазақ ым тілі – ҚЫТ). Ым-ишара тілі – ауди-
тивті (есту) каналының орнына визуалды-кеңістіктік каналын пайдаланатын та-
биғи тіл. «Бұл тіл “ым (gesture)”, “ишара (gesture)”, “мимика (facial expression)”, 
“кеңістікті пайдалану (spatial grammar)” элементтерінің жиынтығынан тұрады» 
[2]. Дыбыссыз болса да, ым-ишара тілі қол, дене, бет мимикасы арқылы сөйлей-
тін нақты тілдік жүйесі бар коммуникация құралы. Ым тілі мен кинетикалық 
тілдің айырмашылығы бар. Сондықтан екі ұғымды бір деп қабылдауға болмай-
ды. Ым-ишара тілі – кинетикалық тіл элементтерін жүйеге келтіріп, тіл дәре-
жесіне дейін дамыған ерекше форма. Ал, кинетикалық тіл – табиғи, бейсаналы 
қимыл-қозғалыс арқылы мағына білдіру. Сондықтан ғылыми термин ретінде 
түсінікті болуы үшін ым-ишара тілі деп қолданылады.

Дүниежүзілік денсаулық сақтау ұйымының деректеріне сүйенсек, қазір-
гі таңда әлем халқының 5%-дан астамы (шамамен 430 миллион адам, оның 
ішінде 34 миллион бала) есту қабілетінің бұзылуымен өмір сүруде [3].

Қазіргі ақпараттық қоғамда еститін адамдар мен саңыраулар қауымдас
тығы арасындағы қарым-қатынастың негізгі екі жолы бар: олар мәтін және 
ым-ишара тілі. Ым-ишара тілін жүйелі түрде меңгеру және оның мемлекет 
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тарапынан ресми мойындалуы мынадай мүмкіндіктерге жол ашады: есту қа-
білеті төмен адамдарға білім алу, олардың еңбекке және мәдени өмірге тең 
құқылы түрде қатысу. 

Қазақстандағы жағдайға келсек, қазақ ым-ишара тілі (ҚОЫТ) тарихи тұр
ғыдан кеңестік кезеңде қалыптасқан орыс ым тіліне негізделгендіктен, жиі 
соның диалектісі немесе нұсқасы ретінде қарастырылып жүр. Алайда қазақ 
тілінің өзіндік фонетикалық табиғаты (артикуляциясы, үндестік заңдылығы), 
агглютинативті грамматикалық құрылымы және ұлттық-мәдени ерекшелік-
тері орыс тілінен мүлдем бөлек. Осыған орай, ұлттық ым тілін дербес линг-
вистикалық жүйе ретінде ғылыми тұрғыдан негіздеу және қазақ тілінің заң-
дылықтарына сай келетін дактиль әліпбиін жетілдіру – отандық ғылым мен 
инклюзивті қоғамның алдында тұрған кезек күттірмейтін маңызды міндет-
тердің бірі.

Зерттеу әдістері мен материалдары 
Зерттеу барысында сапалық зерттеу әдістері қолданылды. Атап айтқанда, 

ым-ишара тілі мен дактиль әліпбиіне қатысты отандық және шетелдік ғылыми 
әдебиеттерге, халықаралық ұйымдардың есептері мен нормативтік-құқықтық 
құжаттарына контент-талдау жүргізілді. Зерттеу материалы ретінде лингвис
тика, арнайы педагогика, дефектология және инклюзивті білім беру салала
рындағы ғылыми еңбектер, Дүниежүзілік денсаулық сақтау ұйымының 
(WHO), Біріккен Ұлттар Ұйымының (UN), Дүниежүзілік саңыраулар федера-
циясының (World Federation of the Deaf) ресми деректері, сондай-ақ әртүрлі 
мемлекеттердің ым-ишара тілін құқықтық тұрғыдан тану тәжірибесіне қатыс
ты жарияланған материалдар пайдаланылды.

Зерттеу логикалық тұрғыдан бірнеше сатыға бөлініп жүргізілді. Бірінші 
кезеңде сипаттамалық әдіс негізінде ым-ишара тілінің лингвистикалық таби
ғаты, оның грамматикалық және коммуникативтік ерекшеліктері талданды. 
Екінші кезеңде салыстырмалы-талдамалық әдіс арқылы ым-ишара тілі мен 
кинетикалық тілдің құрылымдық және функционалдық ерекшеліктері сара-
ланды. Бұл әдіс сондай-ақ қазақ тіліндегі дактиль әліпбиінің қазіргі жай-күйін 
халықаралық тәжірибедегі ұлттық ым тілдері мен дактиль жүйелерімен са-
лыстыру үшін де маңызды болды. Үшінші кезеңде жүйелеу және жинақтау 
әдістері арқылы халықаралық тәжірибеде қалыптасқан инклюзивті тілдік сая
саттың негізгі бағыттары анықталды. Алынған мәліметтерді кешенді талдау 
нәтижесінде қазақ ым-ишара тілін ұлттық тілдік жүйе ретінде дамытуға, қа-
зақ тілінің фонетикалық ерекшеліктеріне бейімделген дактиль әліпбиін жетіл-
діруге және оның қолданылу мүмкіндіктерін кеңейтуге қатысты ғылыми не-
гізделген қорытындылар жасалды. Бұл әдіснамалық кешен зерттеу нысанын 
жан-жақты әрі объективті бағалауға мүмкіндік берді.
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Зерттеу материалдарын іріктеу барысында соңғы отыз жылдағы (1995 жыл
дан қазіргі уақытқа дейінгі) отандық және шетелдік жарияланымдарға, норма-
тивтік актілерге басымдық берілді. Бұл хронологиялық шеңбер халықаралық 
тәжірибеде ым-ишара тілдерінің ресми мойындалу үрдісінің басталуы мен 
қазіргі жай-күйін толық қамтуға мүмкіндік берді. Дереккөздерді таңдау кри-
терийлеріне инклюзивті білім берудегі визуалды-кеңістік тілдердің рөлі, ұлт-
тық дактиль жүйелерінің құрылымы және есту қабілеті бұзылған адамдар-
дың тілдік құқықтарын қорғау мәселелері жатты. Сапалық әдіснаманы таңдау 
себебі – ым-ишара тілінің грамматикалық, морфологиялық және визуалды-
кинетикалық табиғатын тек статистикалық сандармен емес, терең лингвисти-
калық және әлеуметтік талдау арқылы ғана ашып көрсетуге болатындығына 
негізделді.

Салыстырмалы-талдамалық әдісті қолдану аясында қазақ дактиль әліп-
биінің 42 саусақ конфигурациясы мен орыс дактиль жүйесінің графикалық 
және артикуляциялық ерекшеліктеріне кросс-лингвистикалық сараптама 
жасалды. Сонымен қатар халықаралық деңгейде қабылданған тіл саясаты 
үлгілері (мысалы, Финляндия, Ирландия, Норвегия елдерінің тәжірибесі) 
Қазақстандағы қазіргі білім беру нормаларымен салыстырыла отырып, ұлт-
тық инклюзивті ортаның мүмкіндіктері мен кемшіліктері анықталды. Бұл қа-
дам қазақ ым-ишара тілінің тек коммуникациялық құрал ғана емес, заңнама-
лық тұрғыда қорғалуы тиіс ұлттық тіл жүйесі екенін дәлелдеу үшін маңызды 
рөл атқарды.

Зерттеудің объективтілігін қамтамасыз ету мақсатында жиналған мәлімет-
тер триангуляция (әртүрлі дереккөздерін өзара қиылыстыра тексеру) әдісімен 
жүйеленді. Атап айтқанда, Дүниежүзілік денсаулық сақтау ұйымының және 
Дүниежүзілік саңыраулар федерациясының ресми статистикасы мен макроде-
ректері жергілікті білім беру мекемелерінің (мысалы, Қазақстандағы ым тілін 
үйрететін 17 жоғары оқу орнының) тәжірибелік және тарихи мәліметтерімен 
ұштастырылды. Бұл тәсіл мақалада көтерілген мәселелердің тек теориялық 
шеңберде қалмай, қоғамдағы нақты инклюзивті қажеттіліктерді, соның ішін-
де әлеуметтік оқшауланудың алдын алу мен қос тілде білім беру жүйесін 
объективті бағалауға толыққанды жағдай жасады.

Талқылау 
Ым-ишара тілін меңгеру мен оның ресми мойындалуы – есту қабілеті төмен 

адамдарға білім, еңбек пен мәдениетке тең қатысу құқығын беріп, қоғамға 
толық интеграциялануға жол ашады.

1. Кесте. Ым-ишара тілі мен кинетикалық тілдің салыстырмалы кестесі
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Категория Ым тілі (Sign Language) Кинетикалық тіл (Kinesics)
Анықтама Есту немесе сөйлеу 

қабілеті бұзылған адамдар 
үшін арнайы қалыптасқан 
толыққанды тіл. Өзінің 
грамматикасы, морфоло
гиясы, синтаксисі бар.

Адамдар арасындағы вербалды 
емес (сөзсіз) қарым-қатынастың 
бір түрі. Оған қимыл-қозғалыс, 
мимика, дене тілі жатады.

Мысал Америкалық ым тілі 
(ASL), Қазақ-орыс ым тілі 
(ҚОЫТ), Француз ым тілі 
(LSF).

Бас изеу (келісуді білдіреді), иық 
көтеру (білмейтінін білдіреді), 
қабақ түю.

Функциясы Тілдік мағынаны беру – 
ауызша тілдің толыққан-
ды баламасы ретінде қыз-
мет етеді.

Вербалды тілді толықтырып, се
зім, эмоцияны білдіреді. Бірақ ол 
тіл ретінде емес, қарым-қатынас 
құралы ретінде қарастырылады.

Ресми түрде 
мойындалуы

Кейбір елдерде мемле-
кеттік/ресми тіл ретінде 
заңмен бекітілген.

Ресми тіл ретінде мойындалмай-
ды, күнделікті қарым-қатынас 
деңгейінде қолданылады.

Ғылыми 
негіз

Лингвистика аясында 
зерттеледі, Чарльз Уил-
канд, Пэтти Смит, Уильям 
Стокое сынды ғалымдар 
зерттеген.

Психология мен антропология 
аясында зерттеледі. Эдвард Холл, 
Рэй Бёрдуистелл сынды зерттеу
шілер осы бағытта еңбек еткен.

Осы ым-ишара тілінің құрамдас бір бөлігі – дактиль әліпбиі. «Дактиль әліп-
биі – дыбыстық тілдердің әріптік символдарын қол қимылдары арқылы бей-
нелейтін ым тілі ішіндегі жүйе. Ол көбінесе жалқы есімдер, терминдер және 
арнайы белгілер үшін қолданылады.» [4]. Дактиль әліпбиі ым тілінің лексикасы 
мен дыбыстық тілдердің жазба түрлері арасындағы көпір қызметін атқараты-
нын байқауға болады. Нақтырақ айтсақ, ақпаратты дыбыстық тіл арқылы қа-
былдап, есту каналдары арқылы дыбыстарды таңбаға айналдыратын адамдар 
мен кинетикалық ақпаратты қабылдап оны таңбаға айналдыратын адамдардың 
ортақ орфографиялық жүйесі – осы дактиль әліпбиі. Дактиль әліпбиі ым-ишара 
тілінің құрамында қолданылатын арнайы жүйе болғандықтан, онда әрбір әріп 
немесе дыбыстық таңба қолдың белгілі бір пішінімен көрсетіледі. Сондықтан 
қазақ тіліндегі дактиль әліпбиі саусақтардың 42 конфигурациясынан құралған, 
бұл – кирилл графикасындағы қазақ әріптерінің визуалды бейнеленуі. Төменде-
гі № 2 кестеде қазақ әліпбиінің дактиль әріптері көрсетілген.
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2. Кесте. Қазақ тіліндегі дактиль әліпбиі
 

Қазақ тілінің дактиль әліпбиі (саусақпен әріптерді көрсету жүйесі) негізі-
нен орыс тіліндегі дактиль әліпбиімен бірдей. Бұған бірнеше тарихи және 
практикалық себептер бар:

Қазақ ым-ишара тілі (ҚОЫТ) Кеңес Одағы кезінде қалыптасқан орыс ым 
тілі жүйесіне негізделген. Дактиль әліпбиі де сол кезеңде бірыңғай стандарт 
ретінде енгізілді.

Қазақ тілі мен орыс тілінің графикалық жүйесі (кириллица) бір болған-
дықтан, дактиль белгілері де ортақ.

Қазақ тіліндегі: ә, ө, ү, і, ң, ғ, қ, һ дыбыстары үшін арнайы дактильдік
белгілер жасалмаған, олар орыс дактилінде жоқ, сондықтан бұл дыбыстарды 
көрсету үшін қосымша белгілер немесе сөздік түрде түсіндіру қолданылады. 
Лингвистер мен дефектологтар арасында бұл мәселе қызу талқыланады. Се-
бебі мамандар қазақ тіліндегі дактиль әліпбиінің қазақтың дыбыстық ерек-
шелігін толық қамтымауы – ым-ишара тілін ресмилендірген кезде мәселелер 
туындатуы мүмкін.

Қазақстаннан тыс, шетелде ым-ишара тілдері мен дактиль әліпбилерін 
қолдану тәжірибесіне назар аударғанда, ғалымдар ақпарат ағыны көбей-
ген ғасырда есту қабілеті бұзылған адамдардың қоғамнан оқшаулану мәсе-
лесі бұрынғыдан да өзекті бола түскенін айтады. Қазіргі кезде есту қабілеті 
бар адамдар мен саңырау қауымдастықтары арасындағы қарым-қатынастың 
екі-ақ жолы бар. Олар: мәтін және ым-ишара тілі. «Дүниежүзілік денсаулық 
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сақтау ұйымының есебіне сәйкес, бүкіл әлем халқының 5%-дан астамы нашар 
есту қабілетімен өмір сүреді. Бұл шамамен 430 миллион адам, оның ішінде 34 
миллион бала бар» [3]. Сонымен қатар «әлем халқының жалпы саны шама-
мен 1 млрд адам есту қабілеті төмен деңгейде өмір сүрсе, шамамен 466 млн 
адамда жоғары деңгейлі саңырау мүгедектігі анықталған. 2050 жылға қарай 
700 млн-нан астам адамға дейін, яғни әр 10-адамға есту қабілеті төмен бо-
луы мүмкін деген болжам бар [5]. Бұл жай ғана дерек емес, әлемдегі қан-
шама адамның әртүрлі салада: мүмкіндігі мен құқықтық әлеуеті, әлеуметтік 
жағдайына байланысты шектеулер мен мәселелерге тап болатынын көрсетеді. 
Себебі есту қабілеті бұзылған адамдарда әлеуметтік оқшаулану, жұмыспен 
қамтылу жағдайының төмен деңгейі, психологиялық және тілдік дамудың 
тежелуі байқалады. Олардың ортамен байланысқа түсіп, қоғамның мүше-
сі екенін сезінуіне мүмкіндік беретін жобаларды жүзеге асыру мәселесі күн 
тәртібінен түспеу керек. «БҰҰ-ға мүше елдердің  ішінде 81 ел ым-ишара тілі 
заңмен немесе нормативтік актімен мойындалған» [6]. Бұл елдердің кейбірі 
ым-ишара тілін конституция негізінде ресми тіл деп таныса, біразы арнайы 
заң қабылдаған. Дүниежүзілік есту қабілеті бұзылған адамдар федерациясы-
ның (World Federation of the Deaf) дерегінде ым-ишара тілін 1995 жылы ресми 
түрде конституцияға  енгізіп, заңды тіл мәртебесіне қойған ең алғашқы ел – 
Уганда деп көрсетілген. Ресми деректер  өткен ғасырдың соңғы шенінде әлем-
де ым-ишара тілін заң негізінде бекіту үрдісі жүргенін көрсетеді. Бұл үрдіс әлі 
де жалғасып жатыр. «Португалия  1997 жылы Конституцияда ым тілін мәдени 
тіл ретінде бекітті» [7], Конституцияға сәйкес ым тілін 1995 жылы Финляндия 
да құқықтық негізде мойындайды [8]. Осы жылы Литва және Словакия да ым 
тілін заңмен ресми тіл ретінде бекітеді [9]. 1995 жылы Финляндия фин ым 
тілін ресми мойындаған соң, есту қабілеті шектеулі балалар үшін билингвал-
ды (қос тілде) білім беру бағдарламалары енгізілді. Сарапшылар финдердің 
бұл шешімі есту қабілеті шектелген балалардың тілдік дамудан артта қал
мауына, білім алуда тең мүмкіндікке ие болуына және қоғамға тиімді интегра
циялануына жол ашты деп бағалайды. Ым тілін қабылдаған елдер тізімін 
жалғастыра беруге болады: «Жаңа Зеландия (2006), Норвегия (2021), Панама 
(1992), Папуа Жаңа Гвинея (2015), Филиппин (2018), Аргентина, Парагвай, 
Перу, Ирландия (2017), Ұлыбритания (2022), Оңтүстік Африка (2023), Жаңа 
Зеландия (2006), Норвегия (2021), Чехия, Словакия, Греция, Латвия сияқты 
елдер 1998–2000 жылдары заңдар қабылдаған» [7]. Ғалымдар ым тілін заң 
негізінде бекіткен елдердегі салалық өзгерістеріне сараптама жасай отырып, 
алты саладағы оң өзгерістерді бөліп көрсеткен:

1. Білім беру мен лингвистикалық құқықтар.  Норвегияда norvegian sign 
language (NSL) мойындалғаннан кейін, білім жүйесінде ым тілінде білім беру 
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кеңейтіліп, есту қабілеті төмен балалар жергілікті мектептерде білім алу мүм-
кіндігіне ие болды. 1990-жылдардан бастап, барлық арнайы мектептер жа-
былған, балалар орта мектептерге ауысқан [8].

2. Қоғамдық қызметтер. Ирландия 2017 жылғы Irish Sign Language Act 
арқылы барлық мемлекеттік орган қызметтерінде ым тілін қолдануды міндет-
теді. Құқық қорғау органдары, азаматтық және сот жүйесінде ым тіліндегі 
аударма қызметтерін заңдастыру, мемлекеттік қызметтерді дербес ым тілінде 
өткізу мүмкіндігін қамтамасыз етті [9].

3. Денсаулық сақтау мен ақпаратқа қолжетімділік. Коронaвирус пандемия
сы кезеңінде ым тілінде ақпарат берудің маңызы артып, заңды мойындау сал-
дарынан теледидардағы жаңалықтар мен мемлекеттік хабарламаларда ым ті
лінде субтитр немесе аударма енгізілді. Бұл ақпараттық теңсіздіктің азаюына 
ықпал етті.

4. Әлеуметтік және психологиялық әсер. Инклюзивті білім беру тәжіри-
бесінде, мысалы Sharjah университетінде (БАӘ) жүргізілген зерттеу нәтиже-
лері көрсеткендей, қолжетімді ортада оқитын есту қабілеті төмен студент-
терде өз-өзіне сенім, коммуникативті қабілеттер және әлеуметтік интеграция 
айтарлықтай жақсарған [10] .

5. Қоғамдық көзқарас өзгерді. Қоғамдық орындарда, мектептер мен әділет 
саласында ым тілінің қолданыс аясы кеңи түскен. Медиа мен өнер саласын-
дағы ым тілі кәсіби коммуникация құралы ретінде қабылдана бастаған. Со-
нымен қатар, мылқаулар мен есту қабілеті төмен адамдар қауымдастықтары 
мен қоғамының жұмыстары белсенді бола бастаған.

6. Құқықтық нормалар. 2006 жылғы Мүгедектердің құқықтары туралы 
БҰҰ конвенциясы  бойынша, мемлекеттерді өз ұлттық ым тілін заңға енгізуге 
және оны білім беру мен мәдени салада жұмылдыруға міндеттеді. Бұл көпте-
ген елдердің заңнамалық реформаны тездетуіне ықпал етті.

Нәтижелер 
Интернет ресурстардағы деректердің көбінде қазақ ым тілі – Kazakh Sign 

Language (KSL) негізінен Ресей ым тілінің диалектісі ретінде қарастырыла-
ды. «Ол Ресей ым тілінің негізінде құрылып, Қазақстанда қолдану ерекшелік-
тері бар нұсқа. Бұл тілге арналған өзге дербес зерттеулер мен академиялық 
еңбектер өте шектеулі» [11]. Ым-ишара тілінің ресми тұрғыда заңдық негіз-
де бекітілген елдердің тәжірибесіне үңілгенде, ол мемлекеттерде өз мемле-
кеттік тілінің негізінде ресми ым тілі бекітілгені анық байқалады. Атап айт
қанда, норвег ым тілі, фин ым тілі, ирланд ым тілі деп жалғастыра беруге 
болады. Тіпті британ ым тілін Шотландия Англия мен Уэлстен бұрын 2015 
жылы ресми тіл ретінде бекіткен. Қалған екеуі британ ым тілін 2022 жылы 
заң жүзінде қабылдаған. Бұл бөлімде де халықаралық тәжірибеге қайта ора-
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лудың себебі бар. Интернет ресурстардағы шетелдік ақпарат қазақ ым тілін 
Ресей диалектісі деп көрсеткенімен, екі тілдің табиғаты, тарихының бөлек 
екені түсінікті. Сондықтан Қазақстанның мемлекеттік тіліне негізделген ым 
тілі зерттелуі тиіс. Орыс тілінің дыбыстарымен салыстырғанда, қазақ тілінің 
өзгеше, өзіне ғана тән дыбыстары бар. Сол дыбыстарға дербес қол икемі (кон-
фигурациясы) керек. Кейбір деректерде: «Қазақстанда 1998 жылы Қазақ дак-
тиль әліпбиі алғаш рет мектептерде («Әліппе» оқулығында) бекітілген. 2007 
жылы Үміт қоғамдық қоры қазақ, орыс және ағылшын тілдеріне арналған ым 
тілінің сөздігін шығарған (әліпбилерді қамтиды» [12] деген ақпарат бар. Со-
нымен қатар «Қазақстанда 17 жоғары оқу орны ым тілін үйретіп, есту қабілеті 
төмен балаларға арнайы мұғалім даярлайды» [13]. Қазақ ым тіліне қатысты 
ақпараттық технологиялар мен жасанды зерде тұрғысынан бірталай жобалар 
жасалған. Атап айтқанда, 2024 жылы QAZAQ SIGN LANGUAGE: Bridging 
Communication Barriers атты веб қосымша жасалған. «Бұл қосымша қазақ, 
орыс және ағылшын тілдерін Қазақ Ресей ым тілдеріне аудару мүмкіндігін 
ашқан» [14]. Қазақ дактиль әліпбиінің орыс тілінің негізінде құрылуы және 
қазақ ым тілін Ресей ым тілінің диалектісі деп қарастыру ғылыми тұрғыдан 
үлкен талқылауды қажет етеді. Себебі: біріншіден, қазақ тілінің дыбыстық та-
биғаты мен фонетикасы бөлек. Қазақ тіліндегі дыбыстар мен орыс тіліндегі 
дыбыстардың артикуляциясы, үндестік заңдылығы өзгеше. Дактиль әліпбиі 
мен ым қимылдар да осы тілдің табиғатына бейімделуі тиіс. Екіншіден, лек-
сикалық және грамматикалық құрылымы бөлек. Қазақ тілі агглютинативті 
(жұрнақ, жалғау арқылы сөз түрлендіру) тіл, ал орыс тілі флективті тіл (сөз 
түбірінің өзгеруі арқылы түрлендіру). Ым тіліндегі сөз құрылымы да осыған 
сай бейімделуі қажет. Үшіншіден, ұлттық мәдени ерекшеліктер бар. Қазақ 
халқының салт-дәстүріне, мәдениетіне тән ұғымдар, түсініктер ым тілінде 
де көрініс табуы керек. Төртіншіден, ұлттық ым тілі қажет. Қазақ тілін ана 
тілі ретінде меңгерген есту қабілеті бұзылған азаматтар үшін қазақ тілінің 
морфологиясына, синтаксисіне сай, мәдени ерекшеліктерін ескеретін дербес 
Қазақ Ым Тілі (QSL немесе KSL) ғылыми тұрғыдан негізделуі тиіс. 

Осылайша, зерттеу нәтижелері қазақ ым тілін тек Ресей ым тілінің 
диалектісі немесе көшірмесі ретінде қарастырудың ғылыми тұрғыдан не
гізсіз екенін айқын көрсетеді. Қазақ тілінің өзіне тән дыбыстық табиға-
ты мен артикуляциясы, агглютинативті грамматикалық құрылымы және 
халықтың ұлттық-мәдени танымы дербес лингвистикалық жүйені талап 
етеді. Осыған орай, қазіргі дактиль әліпбиін ұлттық тілдің заңдылықтарына 
сәйкестендіріп қайта қарау және толыққанды дербес қазақ ым тілін (QSL) 
ғылыми айналымға енгізу – инклюзивті білім беру жүйесінің кезек күт-
тірмейтін міндеті. Бұл қадам есту қабілеті төмен азаматтардың ана тілін-
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де сапалы білім алуына, қоғамдық процестерге тең құқылы мүше ретінде 
толыққанды араласуына және халықаралық стандарттарға сай тіл құқықта
рының қорғалуына берік негіз қалайды.

Қорытынды 
Ым-ишара тілі қол қимылы, дене қозғалысы, бет мимикасы және кеңіс

тікті пайдалану сияқты визуалды-кинетикалық элементтерге негізделген 
табиғи коммуникациялық құрал ретінде қалыптасқан. Дыбыстық тілдер 
сияқты ым-ишара тілінің де өзіндік грамматикалық құрылымы, лексика-
лық қоры және синтаксистік жүйесі бар. Сондықтан оны  вербалды емес 
қарым-қатынас формасы ретінде ғана емес, дербес тілдік жүйе ретінде қа-
растыру ғылыми тұрғыдан негізді. Зерттеу барысында ым-ишара тілі мен 
кинетикалық тілдің айырмашылығы анықталып, олардың қызметтік және 
құрылымдық ерекшеліктері салыстырмалы түрде қарастырылды. Ым-иша-
ра тілі жүйелі лингвистикалық құрылымы бар тілдік құрал болса, кинети-
калық тіл көбінесе вербалды коммуникацияны толықтыратын бейсаналы 
қимыл-қозғалыстар жүйесі ретінде сипатталады. Қазақ ым тілін зерттейтін 
ғылыми жобаларды дамыту, қазақ тіліне бейімделген жаңа дактиль әліпбиін 
жасау, білім беру мен БАҚ саласында ұлттық ым тілін жүйелі түрде енгі-
зу, Қазақстандағы есту және сөйлеу қабілеті бұзылған азаматтардың ұлт-
тық тілдік құқықтарын қорғау механизмдерін жетілдіру қажет. Сонымен 
қатар ым-ишара тілінің құрамдас бөлігі болып саналатын дактиль әліпбиі 
дыбыстық тілдердің әріптік жүйесін қол қимылдары арқылы бейнелейтін 
маңызды орфографиялық құрал екені анықталды. Ол есту қабілеті бұзылған 
адамдар мен еститін адамдар арасындағы ақпарат алмасуды қамтамасыз 
ететін тиімді коммуникациялық механизм қызметін атқарады. Халықаралық 
тәжірибеге талдау жасау ым-ишара тілінің көптеген елдерде заңнамалық 
деңгейде мойындалып, білім беру, әлеуметтік қызмет, құқықтық жүйе және 
ақпараттық қолжетімділік салаларында кеңінен қолданылып жатқанын көр-
сетті. Бірқатар мемлекеттерде ым-ишара тілінің ресми түрде бекітілуі есту 
қабілеті бұзылған адамдардың білім алу, қоғамдық өмірге қатысу және ақпа-
ратқа қол жеткізу мүмкіндіктерін кеңейткен. Бұл тәжірибе инклюзивті қоғам 
қалыптастыру жолында ым-ишара тілінің маңыздылығын айқындайды. 
Қазақстандағы жағдайды қарастырғанда, қазақ ым тілі негізінен Ресей ым 
тілі жүйесіне сүйене отырып қалыптасқаны байқалады. Дактиль әліпбиінің 
де кирилл графикасына негізделуі осы тарихи үдерістің нәтижесі болып 
табылады. Алайда қазақ тілінің фонетикалық, грамматикалық және мәде-
ни ерекшеліктерін ескере отырып, ұлттық ым тілін дербес ғылыми тұрғы-
дан зерттеу қажеттілігі туындайды. Бұл мәселе тек лингвистикалық тұрғы-
дан ғана емес, есту қабілеті бұзылған азаматтардың тілдік құқықтары мен 
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әлеуметтік интеграциясын қамтамасыз ету тұрғысынан да маңызды. Осыған 
байланысты қазақ ым тілін жүйелі түрде зерттеу, қазақ тілінің дыбыстық 
ерекшеліктеріне бейімделген дактиль әліпбиін жетілдіру, сондай-ақ білім 
беру мен бұқаралық ақпарат құралдарында ұлттық ым тілін қолдану аясын 
кеңейту маңызды міндеттердің бірі болып табылады. Мұндай ғылыми және 
практикалық шаралар Қазақстандағы инклюзивті тілдік саясатты дамытуға, 
есту қабілеті бұзылған азаматтардың қоғам өміріне толыққанды қатысуына 
және олардың тілдік құқықтарының қорғалуына ықпал етеді.

Әдебиеттер
1. Stokoe, W. C. (1960). Sign Language Structure: An Outline of the Visual 

Communication Systems of the American Deaf. Buffalo: Department of 
Anthropology and Linguistics, University of Buffalo (Studies in Linguistics: 
Occasional Papers, No. 8).

2. Brentari, D., Goldin Meadow, S. және Coppola, M. (2012). When does a 
system become phonological? Handshape production in gesturers, signers, and 
homesigners. Natural Language & Linguistic Theory, 30(1), 1–31. DOI: 10.1007/
s11049-011-9145-1

3. World Health Organization. Deafness and hearing loss: Key facts [Элек-
трондық ресурс]. – Geneva: WHO, 2021. – Қолжетімді: https://www.who.int/
news-room/fact-sheets/detail/deafness-and-hearing-loss (қол жеткізілген күні: 
04.08.2025).

4. Brentari, D. (Ed.). (2011). Sign Languages. Cambridge University Press. DOI: 
10.1017/CBO9780511977691

5. World Health Organization. 1 in 4 people projected to have hearing problems 
by 2050 [Электрондық ресурс]. – Geneva: WHO, 2021. – Қолжетімді: https://
www.who.int/news/item/02-03-2021-who-1-in-4-people-projected-to-have-
hearing-problems-by-2050 (қол жеткізілген: 04.08.2025)

6. World Federation of the Deaf. Legal recognition of national sign languages – 
world map [Электрондық ресурс]. – Geneva: WFD, 2025. – Қолжетімді: https://
wfdeaf.org/resources/world-map-legal-recognition-of-national-sign-languages/ 
(қол жеткізілген: 04.08.2025).

7. Deaf History Europe. (n.d.). Portugal Recognises Portuguese Sign Language 
(LGP) in its Constitution (1997). Retrieved August 2025, from https://deafhistory.
eu/index.php/component/zoo/item/portugal-recognises-portuguese-sign-language-
lgp-in-its-constitution-1997

8. World Federation of the Deaf. (n.d.). Legal Recognition of National Sign Languages. 
Retrieved from https://wfdeaf.org/our-work/focus-areas/sign-language-rights/



108 №2 (66) 2026 Халықаралық ғылыми журнал

Тіл оқыту әдістемесі

9. Deaf History Europe. (n.d.). Lithuania Recognises Lithuanian Sign Language 
(1995). Retrieved from https://deafhistory.eu/index.php/component/zoo/item/
lithuania-recognises-lithuanian-sign-language-1995

10. pmc.ncbi.nlm.nih.govwfdeaf.org
11. Kazakh Sign Language. (2024). Wikipedia, the free encyclopedia. Retrieved 

August 5, 2025, from https://en.wikipedia.org/wiki/Kazakh_Sign_Language
12. Sign language in Kazakhstan: How dactyl alphabet was created and how it 

is being developed [Электрондық ресурс] // Tengrinews.kz. – 2022. – 13 шілде. – 
Қолжетімділік режимі: https://en.tengrinews.kz/show_and_style/sign-language-
kazakhstan-how-dactyl-alphabet-created-how-470208/ (қол жеткізілген күні: 
05.08.2025).

13. Курсив Media. Special schools and universities in Kazakhstan are training 
teachers for students with hearing impairments [Электрондық ресурс]. – Режим 
доступа: https://kursiv.media/en/2023/04/24/education-for-deaf-in-kazakhstan/ 
(қол жеткізілген күні: 05.08.2025).

14. QAZAQ SIGN LANGUAGE: Bridging Communication Barriers [Элек-
трондық ресурс]. – Назарбаев Университеті, 2024. – Режим доступа: https://
nur.nu.edu.kz/handle/123456789/7678 (қол жеткізілген күні: 05.08.2025).

А.Б.ТОЛЕУОВА, А.Б.ТОЛЕУ
Средняя школа №2 села Уштерек,

НАО «Национальный научно-практический центр 
«Тіл-Қазына» имени Ш. Шаяхметова»

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ КАЗАХСКОГО ЖЕСТОВОГО 
ЯЗЫКА И ДАКТИЛЬНОГО АЛФАВИТА: ИНКЛЮЗИВНОЕ 

ОБРАЗОВАНИЕ И МЕЖДУНАРОДНЫЙ ОПЫТ

Аннотация. В данной статье рассматриваются лингвистические и со
циальные особенности казахского жестового языка и дактильного алфавита. 
Цель исследования заключается в научном описании природы жестового язы-
ка, его отличий от кинетического языка, а также роли дактильного алфавита в 
системе коммуникации. В статье анализируется жестовый язык как визуально-
пространственная языковая система и доказывается, что он представляет со-
бой полноценный язык со своей грамматической структурой, лексическим 
составом и синтаксическими особенностями. Кроме того, в сравнительном 
аспекте рассматриваются различия между жестовым и кинетическим языком, 
определяются их функциональные характеристики.
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В ходе исследования описывается роль дактильного алфавита в жестовом 
языке, в частности его функция как орфографического средства, позволяю-
щего передавать буквенную систему звучащего языка посредством движе-
ний рук. Также в статье рассматривается международный опыт использова-
ния жестовых языков, процессы их законодательного признания в различных 
странах и значение жестового языка в системе инклюзивного образования. 
Особое внимание уделено анализу практики использования жестового языка 
и дактильного алфавита людьми с нарушениями слуха и речи в Казахстане.

Результаты исследования свидетельствуют о необходимости дальнейшего 
научного изучения казахского жестового языка как национальной языковой 
системы, совершенствования дактильного алфавита с учетом фонетических 
и культурных особенностей казахского языка, а также расширения сферы его 
применения в образовании и общественной коммуникации.

Ключевые слова: казахский жестовый язык, дактильный алфавит, кинети-
ческий язык, люди с нарушениями слуха, инклюзивная коммуникация, языко-
вые права.

A.B. TOLEUOVA, A.B. TOLEU
Secondary School No. 2 of Ushterek Village,.

NAO "National Scientific and Practical Center "Til-Kazyna"
named after Sh. Shayakhmetov" 

THE LINGUISTIC POTENTIAL OF KAZAKH SIGN LANGUAGE 
AND THE DACTYL ALPHABET: INCLUSIVE EDUCATION AND 

INTERNATIONAL EXPERIENCE

Abstract. This article examines the linguistic and social characteristics of 
Kazakh Sign Language and the dactyl alphabet. The aim of the study is to provide 
a scholarly description of the nature of sign language, its distinction from kinetic 
language, and the role of the dactyl alphabet within the communication system. The 
article analyzes sign language as a visual–spatial linguistic system and demonstrates 
that it represents a fully developed language with its own grammatical structure, 
lexical resources, and syntactic features. In addition, the differences between sign 
language and kinetic language are presented from a comparative perspective, and 
their functional characteristics are identified. The study also describes the role of 
the dactyl alphabet in sign language, particularly its function as an orthographic 
tool that represents the letter system of spoken language through hand movements. 
Furthermore, the article reviews international practices of sign language use, the 
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processes of its legal recognition in different countries, and its significance within 
inclusive education systems. Special attention is given to the analysis of the 
use of sign language and the dactyl alphabet by people with hearing and speech 
impairments in Kazakhstan. The findings of the study highlight the necessity of 
further scholarly research on Kazakh Sign Language as a national linguistic system, 
the improvement of the dactyl alphabet in accordance with the phonetic and cultural 
characteristics of the Kazakh language, and the expansion of its application in 
education and public communication.

Keywords: Kazakh Sign Language, dactyl alphabet, kinetic language, people 
with hearing impairments, inclusive communication, language rights.
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